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[EY] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty does not
cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document and the user
manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is subject to change without
notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

B3 Bevor Sie das Gerit installieren, lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgféltig durch und machen Sie sich mit allen Produktinformationen und Sicherheitshinweisen
vertraut. Die Produktgarantie umfasst keine Gerateschaden, die durch die Nichteinhaltung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch angegebenen
Richtlinien zur Lagerung, zum Transport, zur Installation und zum Gebrauch entstehen. Scannen Sie den QR-Code auf dem Gerét, um das Benutzerhandbuch und
die Sicherheitshinweise anzuzeigen. Die in diesem Dokument enthaltenen Informationen kénnen ohne vorherige Ankiindigung geandert werden. Bei der
Erstellung dieses Dokumentes wurde jede mdgliche Anstrengung unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jegliche Angabe, Information
oder Empfehlung in diesem Dokument stellt keine Gewahrleistung flir Eigenschaften jeglicher Art dar, weder ausdricklich noch implizit.

& Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del producto. La
garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte, instalacién y uso
indicadas en este documento y en el manual del usuario. Escanee el c6digo QR que se encuentra en el equipo para ver el manual del usuario y las precauciones
de seguridad. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la preparacién de este documento, hemos
hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién aqui contenida constituye
garantia alguna, ni expresa ni implicita.

& Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de sécurité. La
garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a 'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport, d'installation et d'utilisation
spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur ['équipement pour voir le manuel d'utilisation et les précautions de sécurité. Les
informations contenues dans ce document sont sujettes a modification sans préavis. La préparation du présent document a recu toute l'attention requise pour
assurer l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des recommandations qu'il contient ne saurait constituer une
guelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni per la sicurezza. | danni
alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo documento e nel
manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sull'apparecchiatura per visualizzare il manuale utente e le
precauzioni per la sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preawviso. Nella redazione del presente
documento e stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione e raccomandazione contenuta in
questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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Installation Requirements

B Installationsanforderungen

Requisitos de instalacion

Ta 350 mm
> 500 mm > 350 mm
- EEEEEE—
N 490 mm
2 350 mm

600 mm

Conditions d'installation

Requisiti per l'installazione
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M Loads Connected to the SmartGuard
B Mit dem SmartGuard verbundene Lasten

Cargas conectadas al SmartGuard

Charges connectées au SmartGuard
Carichi collegati allo SmartGuard

RHSEBENEERR

Main circuit breaker

@ All loads connected

2 Some loads connected
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If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid
power of the system, the inverter may shut down due to
overload. In this case, you need to shut down some loads or
connect unimportant loads to the non-backup load port.

Hauptschutzschalter

(1) Alle Lasten verbunden

(2 Einige Lasten verbunden

<63 A

Q

Q

>63A

®
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Wenn die Leistung der Backup-Lasten die maximale
netzentkoppelte Leistung des Systems uUbersteigt, kann sich der
Wechselrichter aufgrund von Uberlast abschalten. In diesem Fall
missen Sie einige Lasten abschalten oder unwichtige Lasten mit
dem Nicht-Backup-Lastanschluss verbinden.

Disyuntor principal

(1) Todas las cargas
conectadas

(2) Algunas cargas
conectadas

<63 A

)

)

>63 A

®
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Si la potencia de las cargas con respaldo excede la potencia
maxima en modo isla del sistema, es posible que el inversor se
apague debido a una sobrecarga. En este caso, es necesario
apagar algunas cargas o conectar las cargas no importantes al
puerto de las cargas sin respaldo.

Disjoncteur principal

(D Toutes les charges
connectées

(2) Certaines charges
connectées

Lorsque la puissance requise par les charges de secours est
supérieure a la puissance maximale hors réseau du systeme, il est
possible que l'onduleur s'arréte en raison d'une surcharge. Dans

<63A @ @ " .
ce cas, vous devez arréter certaines charges ou connecter des
>63A @ @ charges insignifiantes au port de charge principal.
Interruttore S . L . Se la potenza dei carichi collegati al backup supera la potenza
- " )
automatico principale sl s @ Aleuni carichi collegati massima off-grid del sistema, l'inverter potrebbe spegnersi a
<63A @ @ causa del sovraccarico. In questo caso, & necessario spegnere
- alcuni carichi o collegare carichi non importanti alla porta di
>63 A ® @ carichi collegati al non-backup.
= Sountasbis s P = BB RBIS RAREMNIETRAIER, BT HIM,
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<63A @ @
>63A ® @

4




£

All loads connected

Alle Lasten verbunden

B Todas las cargas conectadas

@

Toutes les charges connectées
Tutti i carichi collegati
E RN

N

SmartGuard
BACKUP | | NON-BACKUP
GRID/ATS ‘ LOAD | | LOAD

ACDU
ZifBCEETE

@

EY Some loads connected Certaines charges connectées
B3 Einige Lasten verbunden Alcuni carichi collegati
Algunas cargas conectadas BORBERANEERR
N SmartGuard

NON-BACKUP
/X\ GRID/ATS LOAD

[e)[e)

>

ACDU
ZEiECEEAR

N B — T . T
BEEEEEHH

Loads not connected
Lasten nicht verbunden
Cargas no conectadas
Charges non connectées

Carichi non collegati

EREIN- v

(5]

BACKUP LOAD
BACKUP-LAST
CARGA CON RESPALDO

CHARGE DE SECOURS

CARICHI COLLEGATI AL
BACKUP

EREAE

NON-BACKUP LOAD

NICHT-BACKUP-LAST
CARGA SIN RESPALDO
CHARGE PRINCIPALE

CARICHI COLLEGATI AL
NON-BACKUP

FEERLE

A

The TN-C system does not require a residual current device (RCD).
Das TN-C-System ben6étigt keine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD).
El sistema TN-C no requiere un dispositivo diferencial residual (DDR).

Le systéme TN-C ne nécessite pas de dispositif de courant résiduel (RCD).
Il sistema TN-C non richiede un dispositivo di corrente residua (RCD).

TN-CEERFIXRARFEREBRIFFX ( RCD )




EM Installing the Device Installation de I'appareil

3 Installieren des Gerats Installazione del dispositivo
Instalacién del dispositivo REIRE
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EN Installing a PE Cable
B AnschlieRen eines PE-Kabels

Instalacién de un cable de tierra

Installation d'un cable PE

Installazione di un cavo PE

BRRIPHZ

N2 ,'/

16 mm?

: D EX Apply silicone grease or paint for protection.

B3 Tragen Sie zum Schutz Silikonfett oder Farbe auf.

Aplique grasa de silicona o pintura como medida de proteccién.

Appliquez de la graisse de silicone ou de la peinture pour
la protection.

Applicare grasso al silicone o vernice per la protezione.
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[Nl Opening the Maintenance Compartment
Offnen des Wartungsfachs

Apertura del compartimento de mantenimiento

Ouverture du compartiment de maintenance

Apertura del vano di manutenzione
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M Preparing AC Power Cables
B3 Vorbereiten der AC-Stromkabel

Preparacioén de los cables de alimentacién de CA

[} Préparation des cables d'alimentation CA

Preparazione dei cavi di alimentazione CA

h: 3= s 1)

0 MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
MBO (12K~25K) : 10-16 mm?
® M1 (3K~12K): 4-6 mm?
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
@ GRID/ATS: 4-16 mm?
(® BACKUP LOAD: 4-16 mm?
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm?

8 3
1iill

14 mm

®10-32 mm

J

CRIMPFOX
VARIO 165

[A] 0 @

INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
INVERTER AC INVERTER AC 2R
WAFERTR UL

@ e

BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
SRR, FEEBRHE

ES

E

BRARLEIFSE ( FREBYRBRSEAFPFEM (SmartAssistantBMIEEHEEEAN ) ), FEASIE " HEIREL,

BNl Preparing Signal Cables
BE Vorbereiten der Signalkabel

Preparacioén de los cables de seial

Préparation des cables de signal

Preparazione dei cavi di segnale

HEESHR

For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (SmartAssistant Networking and SmartGuard Networking).
You can obtain the document by scanning the QR code in this quick guide.

Einzelheiten zur Installation intelligenter Gerate finden Sie im Intelligente PV-Losungen fiir Wohngebdude Benutzerhandbuch (SmartAssistant-Vernetzung &
SmartGuard-Vernetzung). Um das Dokument zu erhalten, scannen Sie den QR-Code in dieser Kurzanleitung.

Para conocer detalles sobre como instalar los aparatos inteligentes, consulte el documento «Manual del usuario de la solucién Smart PV residencial (conexién en
red del SmartAssistant y del SmartGuard)». Este documento se puede obtener escaneando el cédigo QR que se encuentra en esta guia rapida.

Pour en savoir plus sur la fagon d'installer des appareils intelligents, voir le Manuel d'utilisation, solution PV résidentielle intelligente (mise en réseau
SmartAssistant et SmartGuard). Vous pouvez obtenir le document en scannant le QR code dans le présent guide rapide.

Per ulteriori informazioni su come installare gli elettrodomestici intelligenti, consultare: Soluzione FV intelligente residenziale Manuale utente (collegamento in
rete tramite SmartAssistant e collegamento in rete tramite SmartGuard). E possibile ottenere il documento scansionando il codice QR presente in questa guida

rapida.
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(1] RS485A1-INV
RS485B1-INV

SmartGuard

EX Generator control signal
BE Generatorsteuerungssignal

Sefial de control del generador

DO-INV
DO-INV-CGND

DO-DG

[6)DO-DG-CGND

Signal de contréle du générateur
Segnale di controllo del generatore

REEHIES

| =

M1&MBO

G oomwaon

SmartGuard

SmartGuard

= FIN-2RS485A1 (PIN-T) RS485A1
TS (PIN-2) RS485B1 (PIN-3) RS485B1  [PIN-8) GND
AN J
e
S 1 2 3 4 5 6 7 8
White/ White/ White/ White/
(EN] Orange Orange Green Blue Blue Green Brown Brown
Weil3/ Weil3/ Weil3/ . Weil3/
[DE Orange Orange Griin Blau Blau Grin Braun Braun
=B Blanco/ Naranja Blanco/ Azul Blanco/ Verde Blanco/ Marrén
Naranja verde azul marrén
Blanc/ Blanc/ Blanc/ Blanc/
Orange Orange vert Bleu bleu Vert marron Marron
o
! Bianco/ . Bianco/ Bianco/ Bianco/
! Arancione Arancione Verde Blu Blu Verde Marrone Marrone
'
l
. Big & B i =] ® Biz 1=
* \ y,
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~
Z —
0.2-1 mm —RS485—, DI o 12V OUT DO |
A1 [ A2 [pn+[pi2+] + [ NO1[ NO2 ____]B(JQL L -t
B1 | B2 |DI1- | DI2-| - |COM1|COM2 QQC e aQ
®4-8 mm Eﬁ
. J
~
1
12V DC@1A : \]
COMT)|~
=———12 V@100 mA
X The signal DO is connected to the SG Ready heat pump. B The power DO is connected to the SG Ready heat pump.
B Der Signal-DO ist an die SG Ready-W&armepumpe angeschlossen. B Der Strom-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen.
El puerto de sefial DO se conecta a la bomba de calor SG Ready. El puerto de potencia DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.
Le signal DO est connecté a la pompe a chaleur SG Ready. L'alimentation DO est connectée a la pompe a chaleur SG Ready.
Il segnale DO é collegato alla pompa di calore SG Ready. La potenza DO é collegata alla pompa di calore SG Ready.
{ESDOERESG Ready# R o INEEDOERESG Ready# R o
GRID
5 ATS
=
BN Position feedback signal upon grid connection
Power meter .
E B3 Positions-Feedback-Signal bei Netzanschluss [EN Generator alarm signal
B Stromzahler Sefial de notificacion de posicién en caso de B Alarmsignal des Generators
Medidor de potencia conexion a la red eléctrica Aal de al del d
E
Signal de retour de position dés la connexion Senal de alarma del generador
Compteur électrique au réseau électrique Signal d'alarme du générateur
. Segnale di feedback basato sulla posizione in .
Contatore elettrico caso di connessione alla rete Segnale di allarme del generatore
BE ATSTHREEBUERIRES RENEEES
\ J
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Electrical Connections

B Elektrische Verbindungen

Conexiones eléctricas BSiEE
BN Connecting Signal Cables Raccordement des cables de signal

B3 AnschlieRen der Signalkabel

Collegamento dei cavi di segnale

Conexién de los cables de sefal ES5kiE

com1 )

L C4N-m/

"o

Connexions électriques

Collegamenti elettrici
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EM Connecting AC Power Cables Connexion des cables de signal

B3 AnschlieRen der AC-Stromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA
Conexién de los cables de alimentacion de CA ZH RS oL S

(1) Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but the
SUN2000- (5K-12K)-MAPO and SUN5000- (8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. (3 NON-BACKUP
LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. 4) TN-S/TN-C-S/TT system: An RCD must be installed before the backup load. The PEN of the
SmartGuard-63A-TO0 backup load port must be connected to the ground bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port.

(1) Wechselrichter (INV): Verbinden Sie den Wechselrichter mit dem SmartGuard entsprechend den Anforderungen an den INV1/INV2-Anschluss. Nur die MAPO-Serie unterstiitzt den
Parallelanschluss von bis zu drei Wechselrichtern. SUN2000- (5K-12K)-MAPO und SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kdnnen jedoch nicht zusammen verwendet werden. Wenn die fiir den
Wechselrichter empfohlenen AC-Eingangsstromkabel verwendet werden und der AC-Schalter am SmartGuard nicht mit dem AC-Schalter am Wechselrichter Ubereinstimmt, installieren
Sie einen AC-Schalter entsprechend den Anforderungen des Wechselrichters, um sicherzustellen, dass der Wechselrichter beim Auftreten einer Ausnahme sicher vom SmartGuard getrennt
werden kann. 2) Stellen Sie sicher, dass die Neutralleiter der Backup-Last, des Stromnetzes, der Nicht-Backup-Last und des Wechselrichters nicht auBerhalb des SmartGuard
angeschlossen sind. (3 NICHT-BACKUP-LAST: Sowohl einphasige Lasten als auch dreiphasige Lasten kénnen an diesen Anschluss angeschlossen werden. @) TN-S/TN-C-S/TT-System: Vor
der Backup-Last muss eine RCD installiert werden. Der PEN des SmartGuard-63A-T0O Backup-Lastanschlusses muss mit der Erdungsleiste der ACDU verbunden werden. Schlieen Sie den
PEN des SmartGuard-63A-AUTO Backup-Lastanschlusses nicht an.

@) Inversor (INV): Conecte el inversor al SmartGuard de acuerdo con los requisitos de los puertos INV1/INV2. Solo la serie MAPO admite las conexiones paralelas de hasta tres inversores,
pero el SUN2000-(5K-12K)-MAPO y el SUN5000- (8K, 12K)-MAPO no se pueden usar juntos. Si se utilizan los cables de entrada de CA recomendados para el inversor, y la capacidad
eléctrica del interruptor de CA del SmartGuard no coincide con la del interruptor de CA del inversor, instale un interruptor de CA segun lo requiera el inversor para garantizar que el
inversor pueda desconectarse de forma segura del SmartGuard cuando se produzca una excepcion. @ Asegurese de que los conductores neutros de la carga con respaldo, la red eléctrica,
la carga sin respaldo y el inversor no estén conectados fuera del SmartGuard. (3) CARGA SIN RESPALDO: Se pueden conectar tanto cargas monofasicas como trifasicas a este puerto.

@) Sistema TN-S/TN-C-S/TT: Se debe instalar un DDR antes de la carga con respaldo. EL conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-T0 debe conectarse a la
barra de tierra de la ACDU. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Onduleur (INV) : Connectez l‘onduleur au SmartGuard conformément aux exigences de port INV1/INV2. Seuls les appareils de la série MAPO permettent le branchement en paralléle
de jusqu’a trois onduleurs, mais le SUN2000- (5K-12K)-MAPO et le SUN5000- (8K, 12K)-MAPO ne peuvent pas étre utilisés ensemble. En cas d‘utilisation des cables d'alimentation
d‘entrée CA recommandés pour l'onduleur et si le commutateur CA sur le SmartGuard ne correspond pas au commutateur CA sur l‘onduleur, installez un commutateur CA correspondant
a Uonduleur afin que l‘onduleur puisse étre déconnecté du SmartGuard en toute sécurité, dans le cas oU une exception se produit. 2) Assurez-vous que les fils neutres de la charge de
secours, du réseau, de la charge principale et de l'onduleur ne sont pas connectés a l'extérieur du SmartGuard. (3 CHARGE PRINCIPALE : Vous pouvez connecter des charges
monophasées et des charges triphasées dans ce port. @) Systéme TN-S/TN-C-S/TT : un RCD doit étre installé avant la charge de secours. Le PEN du port de charge de secours du
SmartGuard-63A-TO doit étre connecté a la barre de terre de l'ACDU. Ne connectez pas le PEN du port de charge de secours du SmartGuard-63A-AUTO.

() Inverter (INV): Collegare l'inverter allo SmartGuard in base ai requisiti della porta INV1/INV2. Solo la serie MAPO supporta i collegamenti in parallelo di un massimo di tre inverter,
ma il SUN2000-(5K-12K)-MAPO e SUN5000- (8K, 12K)-MAPO non possono essere utilizzati insieme. Se vengono utilizzati i cavi di alimentazione di ingresso CA consigliati per l'inverter e
l'interruttore CA sullo SmartGuard non corrisponde all'interruttore CA sull'inverter, installare un interruttore CA come richiesto dall'inverter per garantire che l'inverter possa essere
scollegato in sicurezza dallo SmartGuard quando si verifica un'eccezione. (2) Assicurarsi che i fili neutri dei carichi collegati al backup, della rete elettrica, dei carichi collegati al non-
backup e dell'inverter non siano collegati all'esterno dello SmartGuard. (3 CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP: A questa porta & possibile collegare sia carichi monofase che carichi
trifase. @) Sistema TN-S/TN-C-S/TT: E necessario installare un RCD prima che il carico sia collegato alla porta di carico di backup. Il PEN della porta di carico di backup di SmartGuard-
63A-TO deve essere collegato alla barra di messa a terra dell'ACDU. Non collegare il PEN della porta di carico di backup di SmartGuard-63A-AUTO.

@ ¥3FEE (INV) @ BRINVI/INV2IEOERK, SEEsEASEE, (MMAPOYEENTIF<38H, SUN2000-(5K-12K)-MAPOFISUN5000—-(8K, 12K)-MAPOF A ZIFHES
Hlo MNREAETEHEMRINZREAE, SRBETRAXMPETEIRAXERALER, BRETEERMESRAX, BREEREBER, PERSEBETURSMNT. 2 BRE
EBREHNG . BRING. JFEEARNSIIETENGESEEZIMEEaERE. O FEBRE: PRAHIM=IAREELIF. @ TN-S/TN-C-S/TTBMNHIN: SBARMBALERERP
FFXk. SmartGuard-63A-TOFRIKOMIPENYIUERR MECFBANIEHE, SmartGuard-63A-AUTO&EBIHOANPENTIERE
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22-32 mm

16-22 mm

0

/

[ ST

| TN-S/TN-C-S/TT|

[]
jo:a)
%ﬂﬂﬁ,‘;&r‘@

GRID/ATS BACKUP| |[NON-BACKUP
LOAD LOAD
C Owms C|®ms c I
3Nm| @& 3nm| S 27nm)
- @ E
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' a8 -m0) '
BEEE |
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X Qi o H
2 2 .
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm*-16 mm @ :
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 4 mm2-6 mm? \ H
1 INV2 32A:1 | X \\ L
INVT1 63A:1 | v & J
SUN2000-(5K-12 o L2 [nvaza [x e Eg £
UN -(5K-12K)-MAP 3 N1 63A 2 | 7 N = =l
INV2 32A:1 | X Dy NV 63A
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
' INV2 32A
INV1 63A:1 | v | BK25A A\ 3
2 [Nv232A:1 | X | 10K 12K:32 A 2k
N5000-(8K, 12K)-MAP : A
SUN5000-(8K, 12K) 0 3 INV1 63A:2 | v ) GRID/ATS
INV2 32A:1 | X 'A‘
(A (B) v X (C) ® ' NON-BACKUP LOAD |
E External AC switch AC conductor cross-sectional area Required Not required Single-phase load Three-phase load . 3 _E%?ﬁ_‘z'\% _____ H
B Externer AC-Schalter Querschnittsflache des AC-Leiters Erforderlich  Nicht erforderlich Einphasige Last Dreiphasige Last
BACKUP LOAD | MAPO | M1 | MBO
Interruptor de CA externo  Seccién del conductor de CA Se requiere  No se requiere Carga monofasica Carga trifésica HERRE
Commutateur CA externe  Section transversale du conducteur CA  Obligatoire  Non obligatoire Charge monophasée Charge triphasée O @ @
Area della sezione trasversale I - . . .
Interruttore CA esterno del conduttore CA Richiesto Non richiesto Carico monofase Carico trifase @ @ ®
SNEIRRFFE RRESHEER B THE ELiinE=4 =14
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22-32 mm [16-22 mm

0

@ M5

A

@M C
@F2nm| @

3 N-m

@ M5

@F3vm| OS¢278um
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©

SUN2000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INV1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

SUN2000-(5K-12K)-MAPO

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

SUN5000-(8K, 12K)-MAPO

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

INV1 63A:

Y [FNSY QY [P Y I FRDY R [ I (VY VY I

INV2 32A:

XA X)X XS X] A X[ %) X[ X

5K, 6K: 16 A
8K:25A
10K, 12K: 32 A

10 mm?2-16 mm?

4 mm?-6 mm?

R ——

o

o mEsEEEE == =
I‘-——I —
A\

EN TN-C system: The system does not require an RCD. Do not connect the PEN of the backup load port with labeled with A

m TN-C-System: Das System benétigt keine RCD. SchliefRen Sie den mit A gekennzeichneten PEN des Backup-Lastanschlusses nicht an.
Sistema TN-C: El sistema no requiere un DDR. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo que tiene la etiqueta A .

Systeme TN-C : le systeme ne nécessite pas de RCD. Ne connectez pas le PEN du port de charge de secours avec l‘étiquetteAA

Sistema TN-C: Il sistema non richiede un RCD. Non collegare il PEN della porta di carico di backup etichettata con A .

TN-CoR3Izt: RATBEREBRPFL ( RCD ) , E@iHOE ‘A WPENTEE.,
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Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service

B3 Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione
Encendido y puesta en servicio EESiEm

EX Power-On and Commissioning with Mains Power

B3 Einschalten und Inbetriebnahme mit Netzstrom

Mise sous tension et mise en service a l'aide du secteur électrique

Accensione e messa in funzione con alimentazione di rete

Encendido y puesta en servicio con energia eléctrica comercial B EEE

Vs

EY] Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

[Bd Entfernen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters, legen Sie sie zur Seite und schalten Sie den
Bypass-Schalter ein.

Quite la traba del interruptor de derivacién, péngala a un lado y encienda dicho interruptor.
Retirez le loquet du commutateur de dérivation, mettez-le de coté et activez le commutateur de dérivation.
Rimuovere il latch dell'interruttore di bypass, metterlo da parte e accendere l'interruttore di bypass.

ETERAXENSEHE, IEEBRTx.

~
EY] Turn on the four switches (using the connection
to three MAPO inverters connected in parallel as

an example).

B3 Schalten Sie die vier Schalter ein (am Beispiel des

Anschlusses an drei parallel geschaltete MAPO-
Wechselrichter).

Encienda los cuatro interruptores (se utiliza la

conexion a tres inversores MAPO conectados en
paralelo como ejemplo).

Mettez sous tension les quatre commutateurs
(prendre comme exemple la connexion aux trois

onduleurs MAPO connectés en paralléle). E
Accendere i quattro interruttori (utilizzando come

esempio il collegamento a tre inverter MAPO :

(‘r

©

Al

N

()]

collegati in parallelo). K\J N J
AEANFX (E3BMAPOEIEEH A ) .
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(3 (4 E o Py o o | @

@ = SmartAssistant
NON-BACKUP
OO o] 0o e
Ay 2 a4 m e st
@0 - —
@ LuNA2000 @ oo SUN2000 SmartGuard — BACKUP, LOAD
e e S
Gz ” =l I~ @
| Y eec

- AN " J U J

( )

EX @ Scan the QR code for instructions of commissioning and other operations. (2) For details
about the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user
manual. 3 If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during

[0 Commissioning power-on, you do not need to handle the alarm.
B3 In Betrieb nehmen T - A BH @ Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die Inbetriebnahme und andere Vorgénge
o [m] R332 zu erhalten. (2) Weitere Details Uber das Verfahren zum Einschalten und zur Inbetriebnahme
Puesta en servicio OIS ohne Netzstrom finden Sie im Benutzerhandbuch. (3) Wenn ein Alarm anzeigt, dass der Bypass-
; : Scan for support Schalter wahrend des Einschaltens eingeschaltet ist, missen Sie den Alarm nicht behandeln.
Mise en service pp
Messa in funzione : (1) Escanee el codigo QR para conocer las instrucciones de la puesta en servicio y otras

S5

17
e

HREREIER App
FusionSolar App

gl ol

[

WLAN

operaciones. (2) Para conocer detalles sobre el procedimiento de encendido y puesta en
servicio sin energia eléctrica comercial, consulte el manual del usuario. (3 Si hay una alarma
que indica que el interruptor de derivacion se enciende durante el encendido, no es necesario
rectificar la alarma.

(1 Scannez le QR code pour obtenir les instructions de mise en service et d'autres opérations.
(2 Pour en savoir plus sur la procédure de mise sous tension et mise en service sans secteur
électrique, reportez-vous au manuel d'utilisation. 3 S'il y a une alarme indiquant que le
commutateur de dérivation est activé pendant la mise sous tension, vous n'avez pas besoin

de gérer l'alarme.

(1) Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni di messa in funzione e altre operazioni.
(2) Per i dettagli sulla procedura di accensione e messa in funzione senza alimentazione di rete,
consultare il manuale utente. (3 Se si verifica un allarme che indica l'attivazione
dell'interruttore di bypass durante l'accensione, non & necessario gestire l'allarme.

O S SERIENSFMES . @ THE LREUSESEAFFM. O LRI EEEA
KAGEELHLE,
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EN Turning Off the Bypass Switch Désactivation du commutateur de dérivation
BH Ausschalten des Bypass-Schalters Disattivazione dell'interruttore di bypass
Apagado del interruptor de derivacién (A=t pas 3

) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch latch.
During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3 Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid operating

power of the system.

bringen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters wieder an. (2) Betétigen Sie wihrend der normalen Nutzung nicht den Bypass-Schalter und stellen Sie sicher, dass er
ausgeschaltet ist. (3) Stellen Sie sicher, dass die Leistung der Backup-Last im Haushalt die netzentkoppelte Betriebsleistung des Systems nicht {ibersteigt.

B @ Nachdem die Inbetriebnahme des Gerats abgeschlossen ist, schalten Sie das System aus, 6ffnen Sie die Tiir des Wartungsfachs, schalten Sie den Bypass-Schalter aus und

(1) Una vez finalizada la puesta en servicio del dispositivo, apague el sistema, abra la puerta del compartimento de mantenimiento, apague el interruptor de derivacién y
vuelva a poner la traba de dicho interruptor. 2 Durante el uso normal, no realice operaciones con el interruptor de derivacion y asegtrese de que esté apagado. (3) Aseglrese
de que la potencia de las cargas con respaldo residenciales no exceda la potencia de funcionamiento en modo isla del sistema.

(1) Une fois la mise en service de l'appareil terminée, mettez le systéme hors tension, ouvrez la porte du compartiment de maintenance, désactivez le commutateur de
dérivation et réinstallez le loquet du commutateur de dérivation. 2 En utilisation normale, n'actionnez pas le commutateur de dérivation et assurez-vous qu'il est éteint.
(3) Assurez-vous que la puissance de charge résidentielle de secours ne dépasse pas la puissance de fonctionnement hors réseau du systéme.

1) Una volta completata la messa in funzione del dispositivo, spegnere il sistema, aprire lo sportello del vano di manutenzione, spegnere l'interruttore di bypass e installare
di nuovo il latch dell'interruttore di bypass. 2) Durante il normale utilizzo, non azionare linterruttore di bypass e assicurarsi che sia disattivato. (3 Assicurarsi che la potenza
dei carichi residenziali collegati al backup non superi la potenza di funzionamento off-grid del sistema.

URBIENERE, BRE TSR, PR, MASEAX, BREESRAXEHE. QIERERN, B2RIESRAX, WREEFXLATIHRS. OHRRRESBRE
DERFBERABNETNE,
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty does

not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this document and the user
manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is subject to change without
notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de apparatuur om de
gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het
vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in
dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi, aby zapozna¢ sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci. Gwarancja na
produkt nie obejmuje uszkodzer wynikajacych z nieprzestrzegania zalecei dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i eksploatacji podanych w tym
dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, nalezy zeskanowa¢ kod QR na urzadzeniu.
Informacje w tym dokumencie moga ulec zmianie bez uprzedzenia. W przygotowaniu tego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewnic¢ rzetelnos¢
jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumiane;j.

[A8: Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usudrio para se familiarizar com as informagdes do produto e as precaucdes de seguranca.

A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte, instalagdo e uso
especificadas neste documento e no manual do usudrio. Leia o c6digo QR no equipamento para visualizar o manual do usudrio e as precaugdes de
seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparacdo deste documento
para garantir a exatiddo do contetido, mas as declara¢des, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma garantia de
qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé€. Garancia
e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe pérdorimin té
pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né pajisje pér té paré manualin e pérdorimit dhe masat paraprake té
sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar
saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, qofté ajo e shprehur apo e
nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva o3tecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladiStenje, transport, instalaciju i koristenje navedenih u ovom dokumentu
i korisnickom prirucniku. Skenirajte QR kod na uredaju da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u ovom dokumentu se mogu
nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni preporuka u
ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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Installation Requirements

Installatievereisten

Wymagania dotyczace instalacji

Ta 350 mm
e ™
> 500 mm > 350 mm
- —_—
N 490 mm o
2 350 mm

600 mm

Requisitos de instalagdo

Kérkesat e instalimit

Zahtjevi za montazu

170 mm
ittt (0] !
li N N
0 : \
13 i
i i
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Loads Connected to the SmartGuard

Belastingen die zijn aangesloten op de SmartGuard

Odbiorniki podtgczone do SmartGuard

Cargas conectadas ao SmartGuard
Pajisjet e lidhura me SmartGuard

Opterecéenja spojena s uredajem SmartGuard

EN-GB

Main circuit breaker

(1) All loads connected

2 Some loads connected

<63 A

Q

Q

>63A

®

@)

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid power of the
system, the inverter may shut down due to overload. In this case, you need
to shut down some loads or connect unimportant loads to the non-backup
load port.

Hoofdstroomonderbreker

@ Alle belastingen zijn
aangesloten

2 Er zijn een aantal
belastingen aangesloten

<63 A

Q

Q

>63 A

®

@)

Als het vermogen van de back-upbelastingen hoger is dan het maximale
vermogen van het systeem wanneer dit niet aan het net is gekoppeld,
schakelt de omvormer mogelijk uit wegens overbelasting. In dit geval moet
u een aantal belastingen uitschakelen of onbelangrijke belastingen
aansluiten op de niet-back-upbelastingspoort.

Gtoéwny wytacznik

) Podtaczone
wszystkie odbiorniki

2 Podtaczone
niektére odbiorniki

<63 A

)

)

>63 A

®

)

Jesli moc odbiornikéw z podtrzymaniem zasilania przekracza maksymalna
moc falownika przy odtaczeniu od sieci elektroenergetycznej, falownik moze
wytaczy¢ sie w wyniku przecigzenia. W takim przypadku nalezy wytaczy¢
niektdre odbiorniki energii albo podtaczy¢ odbiorniki niemajace kluczowego
znaczenia do gniazda bez podtrzymania zasilania.

Disjuntor principal

(1) Todas as cargas conectadas

2 Algumas das
cargas conectadas

<63 A

)

)

>63A

®

)

Se a poténcia das cargas de backup exceder a poténcia maxima fora da
rede elétrica do sistema, o inversor poderd ser desligado devido a
sobrecarga. Nesse caso, vocé precisa desligar algumas cargas ou conectar
cargas sem importancia a porta da carga sem backup.

Ndérprerési kryesor

) Té gjitha pajisjet e lidhura

2 Disa nga pajisjet e lidhura

i garkut
<63A @ @
>63 A ® @

Nése energjia e pajisjeve rezervé tejkalon energjiné maksimale jashté rrjetit
té sistemit, inverteri mund té fiket pér shkak té mbingarkesés. Né kété rast,
ju duhet té fikni disa pajisje ose té lidhni pajisje té paréndésishme me
portén e pajisjes jorezervé.

Glavni prekidac

() Sva opterecenja spojena

2 Odredena
opterecenja spojena

<63A

Q

>63A

®

@)

Ako snaga pomocnih opterecenja premasuje maksimalnu snagu sistema
van mreze, inverter se moze ugasiti zbog preopterecenja. U tom slucaju
morate ugasiti neka opterecenja ili spojiti manje vazna opterecenja s
priklju¢ckom potrosaca bez rezervnog napajanja.
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@

All loads connected

Alle belastingen zijn aangesloten

Podtaczone wszystkie odbiorniki

Todas as cargas conectadas

N

\

Té gjitha pajisjet e lidhura
Sva opterecenja spojena
SmartGuard N
BACKUP NON-BACKUP
GRID/ATS ‘ LOAD LOAD /X\

ACDU
ZifBCEETE

Some loads connected

Er zijn een aantal

belastingen aangesloten
Podtaczone niektére odbiorniki

@

Algumas das cargas conectadas

Odredena opterecenja spojena

Disa nga pajisjet e lidhura

SmartGuard
NON-BACKUP
GRID/ATS LOAD
[e[e]

A i

ACDU
ZEiECEEAR

1 M E1 B
=]
~

A

Loads not connected

Er zijn geen belastingen
aangesloten

Odbiorniki niepodtaczone
Cargas ndo conectadas
Pajisjet e palidhura

Opterecenja nisu spojena

0

BACKUP LOAD

BACK-UPBELASTING

ODBIORNIK Z PODTRZ. ZASIL.
CARGA DE BACKUP
PAJISJE REZERVE

POTROSAC S REZERVNIM
NAPAJANJEM

NON-BACKUP LOAD

NIET-BACK-UPBELASTING

ODBIORNIK BEZ PODTRZ. ZASIL.

CARGA SEM BACKUP
PAJISJE JOREZERVE

POTROSAC BEZ REZERVNOG
NAPAJANJA

A

The TN-C system does not require a residual current device (RCD).

Het TN-C systeem heeft geen aardlekschakelaar (RCD) nodig.

System TN-C nie wymaga wytacznika réznicowo-pradowego (RCD).
O sistema TN-C ndo requer um dispositivo de corrente residual (RCD).
Sistemi TN-C nuk kérkon celés (RCD) té ndérprerjes sé rrymés.

TN-C sistem ne zahtijeva uredaj za diferencijalnu struju (RCD).
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Installing the Device Instalagdo do dispositivo

3 Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia Montaza uredaja

N

= [
_ , = -
A— Marking-off plate ——
2

] & I

— ]
Lo o P %ﬂ“’ “ %FC' (@Mmmﬂﬁ
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Installing a PE Cable Instalagdo do cabo de PE

Een PE-kabel aansluiten Instalimi i njé kablloje PE
Montaz kabla PE Montaza PE kabla
~
/ _
H 5 N-mj
~
D X3 Apply silicone grease or paint for protection. Aplique graxa de silicone ou tinta para protecdo.
Breng siliconenvet of verf aan ter bescherming. Aplikoni graso ose bojé silikoni pér mbrojtje.
Nat6z smar silikonowy lub farbe dla ochrony. Za zastitu nanesite silikonsku mast ili farbu.
J
Opening the Maintenance Compartment Abertura do compartimento de manutengdo
Het onderhoudscompartiment openen Hapja e kutisé s& mirémbajtjes
Otwieranie komory konserwacyjnej Otvaranje kutije za odrZzavanje

T e,

) G




Preparing AC Power Cables Preparagdo dos cabos de alimentagdo CA

AC-voedingskabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té energjisé AC
Przygotowywanie kabli elektroenergetycznych AC Priprema kablova za naizmjenic¢nu struju
<
'3 o ) ®
~ A 2
@ MAPO (5K-12K) :4-6 mm Q Q Q Q A INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTER AC B
2 ®— 14 mm IR BTRER
® M1 (3K~12K): 4-6 mm |J1 IJ_| CRIMPFOX i =< o
MAPO (SK~12K) : 4-6 mm? LJLIN VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® ()
@® BACKUP LOAD: 4-16 mm? ' BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
a pgit yhwe
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? ©10-32 mm AR IFEEEAEH
/N J/
Preparing Signal Cables Preparacdo de cabos de sinal
Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova

For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (SmartAssistant Networking and SmartGuard

Networking). You can obtain the document by scanning the QR code in this quick guide.

Raadpleeg de Residentiéle slimme PV-oplossing Gebruikershandleiding (SmartAssistant-netwerk en SmartGuard-netwerk) voor meer informatie over het
installeren van slimme apparaten. U kunt het document verkrijgen door de QR-code in deze beknopte handleiding te scannen.

Szczegbtowe informacje na temat instalacji inteligentnych urzadzen znajduja sie w instrukcji obstugi rozwigzania Smart PV do budynkéw mieszkalnych
(konfiguracja sieciowa z wykorzystaniem SmartAssistant i konfiguracja sieciowa z wykorzystaniem SmartGuard). Dokument mozna uzyska¢, skanujac kod QR w
tej skréconej instrukgji.

Para obter detalhes sobre como instalar dispositivos inteligentes, consulte o Manual do usudrio da Solu¢do FV inteligente residencial (Rede do SmartAssistant e

[BS |

do SmartGuard). Vocé pode obter o documento ao ler o c6digo QR neste guia rapido.

Pér detaje se si té instaloni pajisje inteligjente, shihni Manualin e Pérdorimit té Zgjidhjes Inteligjente PV pér Banesat (Rrjeti SmartAssistant dhe Rrjeti
SmartGuard). Dokumentin mund ta merrni duke skanuar kodin QR né kété udhézues té shpejté.

Za detalje o tome kako montirati pametne kucne uredaje procitajte Korisnicki priru¢nik za stambena pametna PV rjeSenja (SmartAssistant umreZavanje i
SmartGuard umrezavanje). Dokument moZete preuzeti skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.
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a N
S — A-2 SmartGuard Generator control signal
HH ) N . DG
‘ i_‘ﬁf © oo SmartAssistant (- Regelsignaal van generator
© — 1 [y
= S| : Q Sygnat sterujacy generatora
[T " _ _____ ; Sinal do controle do gerador
Sinjali i kontrollit té gjeneratorit
B (7] RS485A1-INV DO-INV DO-DG o
RS485B1-INV DO-INV-CGND  [6) DO-DG-CGND Kontrolni signal generatora
N
2\ '
= |
M1&MBO SmartGuard H SmartGuard
Saavas .
: PE
H RS485A1  [PIN-7]DING
; (PIN-3)RS485B1  [PIN-9) GND
: J
7~
S 1 2 3 4 5 6 7 8
White/ White/ . White/
Orange Orange Green Blue | White/Blue | Green Brown Brown
O\llf\;i%e Oranje g\:\ggn Blauw | Wit/blauw | Groen Wit/bruin Bruin
Biaty/ . Biaty/ L Biaty/ X Biaty/
pomarafczowy Pomaranczowy Zielony Niebieski niebieski Zielony brazowy Brazowy
Branco/ . Branco/ Branco/ Branco/
Laranja Laranja Verde Azul Azl Verde Marrom Marrom
[ al
' ! E bardhé . E bardhé/ E - E bardhé/
} | Portokalli | ookl | E ieiber [ BY | bardhespiu | E 9IS | T kare Kafe
i |
' 1
VY | Bijela/ s Bijela/ Bijela/ Bijela/
- 77 - NarandZasta NarandZasta Zelena Plava Plava Zelena Smeda Smeda
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12V DC@1A

The signal DO is connected to the SG Ready heat pump.

De signaal-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.
Kabel sygnatowy DO jest podtaczany do pompy ciepta SG Ready.
O DO de sinal é conectado a bomba de calor SG Ready.

Sinjali DO éshté i lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.
Signalni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.

(o) |
il

—12 V@100 mA

The power DO is connected to the SG Ready heat pump.

De voedings-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.
Kabel zasilajacy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta.
O DO de energia é conectado a bomba de calor SG Ready.

Fugia DO éshté e lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.

Strujni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.

GRID

ATS

[ANEe:] Power metre

Stroommeter

Licznik energii

Medidor de energia
Matési i energjisé

Brojilo elektri¢ne energije

\

Position feedback signal upon grid connection

Positiefeedbacksignaal bij aansluiting op het net

Sygnat zwrotny potozenia po podtaczeniu do
sieci elektroenergetycznej

Sinal de feedback de posicdo ao conectar a
rede elétrica

Sinjali i reagimit té pozicionit pas lidhjes né rrjet
Signal povratne informacije o polozaju nakon

spajanja na mrezu

Generator alarm signal
Sinal de alarme do gerador

Alarmsignaal generator

Sygnat alarmu generatora

Sinjali i alarmit té gjeneratorit

Alarmni signal generatora
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Electrical Connections
Elektrische aansluitingen

Potaczenia elektryczne

Connecting Signal Cables

Signaalkabels aansluiten

Podtaczanie kabli sygnatowych

Conexdo de cabos de sinal

@8 Conexoes elétricas

Lidhjet elektrike

Elektricni prikljucci

Lidhja e kabllove té sinjalit

Spajanje signalnih kablova
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Connecting AC Power Cables Conex&o de cabos de alimentagdo CA

AC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té energjisé AC
Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

[AYHE:] (D Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but

the SUN2000-(5K-12K)-MAPO and SUN5000- (8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. (3) NON-
BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. @ TN-S/TN-C-S/TT system: An RCD must be installed before the backup load. The PEN
of the SmartGuard-63A-T0 backup load port must be connected to the earth bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port.

(1) Omvormer (INV): Sluit de omvormer aan op de SmartGuard op basis van de INV1/INV2-poortvereisten. Alleen de MAPO-serie ondersteunt parallelle aansluitingen van maximaal
drie omvormers, maar de SUN2000- (5K-12K)-MAPO en SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kunnen niet samen worden gebruikt. Als de voor de omvormer aanbevolen AC-ingangskabels
worden gebruikt en de AC-schakelaar op de SmartGuard niet overeenkomt met de AC-schakelaar op de omvormer, installeer dan een AC-schakelaar volgens de vereisten van de
omvormer om ervoor te zorgen dat de omvormer veilig kan worden losgekoppeld van de SmartGuard wanneer er een uitzondering optreedt. (2) Zorg ervoor dat de nuldraden van de
back-upbelasting, het elektriciteitsnet, de niet-back-upbelasting en de omvormer niet buiten de SmartGuard zijn verbonden. (3) NIET-BACK-UPBELASTING: Op deze poort kunnen zowel
eenfasige belastingen als driefasige belastingen worden aangesloten. @) TN-S/TN-C-S/TT-systeem: V6r het installeren van de back-upbelasting moet een RCD worden geinstalleerd.
De PEN van de SmartGuard-63A-T0-back-upbelastingspoort moet worden aangesloten op de aardingsrail van de ACDU. Sluit de PEN van de SmartGuard-63A-AUTO-back-
upbelastingspoort niet aan.

(1 Falownik (INV): Podtacz falownik do SmartGuard na podstawie wymagan portu INV1/INV2. Tylko seria MAPO obstuguje réwnolegte potaczenia maksymalnie trzech falownikéw,
natomiast SUN2000-(5K-12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nie moga by¢ uzywane razem. Jesli uzywane sa wejsciowe kable zasilania AC zalecane dla falownika, a przetgcznik AC
na SmartGuard nie pasuje do przetacznika AC na falowniku, zainstaluj przetacznik AC zgodnie z wymaganiami falownika, aby zapewni¢ bezpieczne odtaczenie falownika od
SmartGuard w przypadku wystapienia wyjatku. 2 Upewnij sig, ze przewody neutralne odbiornika podtrzymywanego, sieci elektroenergetycznej, odbiornika niepodtrzymywanego i
falownika nie s3 podtaczone na zewnatrz SmartGuard. (3 ODBIORNIK NIEPODTRZYMYWANY: Do tego gniazda mozna podtaczy¢ zaréwno odbiorniki jednofazowe, jak i odbiorniki
tréjfazowe. @ System TN-S/TN-C-S/TT: Wytacznik réznicowo-pradowy (RCD) musi by¢ zamontowany przed odbiornikiem z podtrzymaniem. PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem
SmartGuard-63A-TO musi by¢ podtaczone do listwy uziemiajacej ACDU. Nie podtaczaj PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem SmartGuard-63A-AUTO.

R (D Inversor (INV): conecte o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos de porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta conexdes paralelas de até trés inversores, mas o

SUN2000- (5K-12K)-MAPO e o SUN5000- (8K, 12K)-MAPO ndo podem ser usados em conjunto. Se os cabos de alimentacdo de entrada CA recomendados para o inversor forem
usados e o interruptor CA no SmartGuard nédo corresponder ao interruptor CA no inversor, instale um interruptor CA conforme necessario pelo inversor para garantir que o inversor
possa ser desconectado com seguranga do SmartGuard quando uma excegdo ocorrer. (2) Certifique-se de que os fios neutros da carga de backup, da rede elétrica, da carga sem
backup e do inversor ndo estejam conectados fora do SmartGuard. (3 CARGA SEM BACKUP: cargas monofasicas e trifasicas podem ser conectadas a esta porta. 4) Sistema TN-
S/TN-C-S/TT: um RCD deve ser instalado antes da carga de backup. O PEN da porta da carga de backup do SmartGuard-63A-TO deve ser conectado a barra de aterramento do
ACDU. Néo conecte o PEN da porta de carga de backup do SmartGuard-63A-AUTO.

) Inverteri (INV): Lidhni inverterin me SmartGuard bazuar né kérkesat e portés INV1/INV2. Vetém seria MAPO mbéshtet lidhje paralele deri né tre inverteré, por SUN2000- (5K-12K)-
MAPO dhe SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nuk mund té pérdoren sé bashku. Nése pérdoren kabllot e energjisé hyrése AC té rekomanduara pér inverterin dhe celési AC né SmartGuard nuk
perputhet me celésin AC né inverter, instaloni njé celés AC si¢ kérkohet nga inverteri pér té siguruar gé inverteri mund té shkeputet né ményré té sigurt nga SmartGuard kur ndodh njé
) Sigurohuni gé telat neutrale té ngarkesés rezervé, rrjetit té energjisé, ngarkesés jo-rezervé dhe inverterit té mos jené té lidhura jashté SmartGuard.
JOREZERV Me kété porté mund té lidhen si pajisjet njéfazore ashtu edhe ato trefazore. 4) Sistemi TN-S/TN-C-S/TT: Duhet té instalohet njé RCD pérpara ngarkesés rezervé.
Konduktori PEN i portés sé ngarkesés rezervé SmartGuard-63A-TO duhet té lidhet me shiritin e tokézimit té€ ACDU-sé. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé mgarkesés rezervé
SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Inverter (INV): Spojite inverter s uredajem SmartGuard na osnovu zahtjeva za priklju¢ak INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno spajanje do tri invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000- (8K, 12K)-MAPO se ne mogu koristiti zajedno. Ako se koriste kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom preporuceni za inverter, a AC prekida¢ na
uredaju SmartGuard ne odgovara AC prekidacu na inverteru, instalirajte AC prekida¢ prema zahtjevima invertera kako biste osigurali da se inverter moZze sigurno odvojiti od uredaja
SmartGuard kada dode do greske. 2 Pobrinite se da neutralne Zice potro3aca sa rezervnim napajanjem, elektriéne mreZe, potro3aca bez rezervnog napajanja i invertera nisu povezane
izvan uredaja SmartGuard. (3 POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na ovaj prikljuak se mogu prikljuditi i jednofazna i trofazna opterecenja. @) TN-S/TN-C-S/TT sistem: RCD
mora biti montiran prjje potrosaca s rezervnim napajanjem. PEN prikljucka potro3aca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-TO mora biti spojen na uzemljenje ACDU-a. Ne
povezujte PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-AUTO.
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SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' @ CETR) :
B |
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X Qi o H
2 2 .
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm*-16 mm @ :
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 4 mm2-6 mm? H
1 INV2 32A:1 | X \\ L.
INVT1 63A:1 | v & J
SUN2000-(5K-12 0 2 [wv2sn1 [% o= == ER /
1IN2000-(5k-12K)-MAR 3 [INVI63A2 | v A — | =
INV232A1 | X Dy NV 63A
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
’ y/ iy INV2 32A]
INV1 63A:1 | v | BKI25A
2 INV2 32A:1 | @ | 10K 12K:32 A
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV163A: 2 | «
INV2 32A:1 | X
External AC switch AC conductor cross-sectional area  Required Not required Single-phase load Three-phase load i NON;E;CE.E’L;'P%_‘OAD E
Externe AC-schakelaar Dwarsdoorsnede AC-geleider Vereist Niet vereist Eenfasige belasting Driefasige belasting I T '
Zewnetrzny Powierzchnia przekroju . L T
przetacznik AC poprzecznego przewodnika AC Wymagany Niewymagany  Odbiornik jednofazowy  Odbiornik tréjfazowy BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
P P
Interruptor CA externo Area transversal do condutor CA  Obrigatério N&o obrigatério Carga monofasica Carga trifasica ERAR
JUPIAN . Zona e prerjes térthore . . S s O @ @
Celési i jashtém AC t& pércjellésit AC Kérkohet Nuk kérkohet Pajisje njéfazore Pajisje trefazore
Vanjski AC prekidac Povrsina poprecnog presjeka Obavezno  Nije obavezno  Jednofazno opterecenje Trofazno opterecenje @ @ ®
provodnika za naizmjeni¢nu struju L
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INV1 63A

@ Ms Clevis / C|lowvs c 7
. @¢Fonm| DE3vm| @DF3vm| SF27nm) :
L}
[ @ L,
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' CTET) :
B !
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X Qi o |
2 2 . ]
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm*-16 mm @ ;
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INVZ 32A:1 | X 4 mm2-6 mm? !
1 INV2 32A:1 | X &:r
INVT1 63A:1 | v K
2 [wvz3zAaa [ X S EEEEEEE==E
- _ = = = ¥ i
SUN2000-(5K-12K)-MAPO N1 63A 2 | 7 = =S e
3 /e INV1 63A
INV2 32A:1 | X -
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
' INV2 32A
INV1 63A:1 | v | BK25A A\ 3
2 [Nv232A:1 | X | 10K 12K:32 A 2k
A><N
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV163A: 2 | « V. GRID/ATS
INV2 32A:1 | X 'A‘ —
TN-C system: The system does not require an RCD. Do not connect the PEN of the backup load port labelled with A . f&aﬁ:égékup- I:é-A-D-E
. i H
TN-C-systeem: Het systeem heeft geen RCD nodig. Sluit de PEN van de back-upbelastingspoort die gemerkt is met A niet aan. L i _E%E.%{\% _____ '
System TN-C: System nie wymaga RCD. Nie podtaczaj PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem oznaczonego jakoA . BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
[gashnt=d
Sistema TN-C: o sistema ndo requer um RCD.. Ndo conecte o PEN da porta de carga de backup com a etiqueta A . 0 @ @
Sistemi TN-C: Sistemi nuk kérkon té pérdoret RCD. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé ngarkesés rezervé qé ka simbolinA .
BS TN-C sistem: Sistem ne zahtijeva RCD. Ne povezujte PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem sa uredajem oznacenim sa A\ .
® Q| ®
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Power-On and Commissioning
Inschakeling en ingebruikname

Uruchomienie i rozruch

Power-On and Commissioning with Mains Power
Inschakeling en inbedrijfstelling met netstroom

Uruchomienie i rozruch z zasilaniem sieciowym

AR Inicializagdo e comissionamento

Ndezja dhe vénia né puné

Ukljugivanje i pustanje u rad

[A8 Inicializagdo e comissionamento com energia da rede elétrica

Ndezja dhe vénia né puné me energiji té rrjetit elektrik

Ukljucivanje i pustanje u rad s mreZnim napajanjem

Vs

Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

Verwijder de vergrendeling van de bypassschakelaar, leg deze opzij en schakel de bypassschakelaar in.

Zdejmij pokrywe przetacznika obejscia, odtéz jg na bok i przekrec¢ przetgcznik obejécia w pozycje Wtaczony.

Remova a trava do interruptor de bypass, coloque-a de lado e ligue o interruptor de bypass.

Higni shulin e celésit Bypass, vendoseni ménjané dhe ndizni celésin Bypass.

Uklonite zatvara¢ premosnog prekidaca, ostavite ga sa strane i ukljucite premosni prekidac.

B

~
Turn on the four switches (using the connection

to three MAPO inverters connected in parallel as

an example).

Schakel de vier schakelaars in (de aansluiting met
drie MAPO-omvormers die parallel zijn aangesloten,
wordt als voorbeeld genomen).

Wiacz cztery przetaczniki (np. przy uzyciu potaczenia z
trzema potaczonymi réwnolegle falownikami MAPO).

Ligue os quatro interruptores (usando a conexdo
com trés inversores MAPO conectados em paralelo
como um exemplo).

Ndizni katér celésat (duke pérdorur lidhjen me tre
inverteré MAPO té lidhur paralelisht si shembull).

Ukljucite Cetiri prekidaca (koristeci kao primjer vezu

s tri invertera MAPO koji su spojeni paralelno).
J
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(1) Scan the QR code for commissioning instructions and other operations. (2) For details about
the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user manual.
(3 If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during power-on, you do
not need to handle the alarm.

(1) Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies en andere handelingen. (2) Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor details over de procedure voor inschakeling en inbedrijfstelling zonder
netstroom. (3) Als er een alarm is dat aangeeft dat de bypassschakelaar is ingeschakeld tijdens het
inschakelen, hoeft u het alarm niet te behandelen.

(1) Zeskanuj kod QR, aby uzyskac¢ instrukcje dotyczace rozruchu i innych czynnosci. 2 Szczegétowe
informacje na temat procedury uruchomienia i rozruchu bez zasilania sieciowego znajduja sie w
instrukcji obstugi. (3) Jesli wystepuje alarm wskazujacy na to, ze przetacznik obejscia jest wtaczony
podczas rozruchu, obstuga alarmu nie jest wymagana.

() Leia o cédigo QR para obter instrucdes de comissionamento e outras operagdes. (2) Para obter
detalhes sobre o procedimento para inicializagdo e comissionamento sem energia da rede elétrica,
consulte o manual do usudrio. 3 Se houver um alarme indicando que o interruptor de bypass esta
ligado durante a ativagdo, vocé ndo precisara lidar com o alarme.

(1) Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné dhe operimet e tjera. @ Pér detaje rreth
procedurés pér ndezjen dhe vénien né puné pa energji té rrjetit elektrik, shihni manualin e
pérdorimit. (3) Nése ka njé alarm qé tregon se celési Bypass éshté i ndezur gjaté ndezjes, nuk keni
nevojé té pérdorni alarmin.

(1) Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za pustanje u rad i druge radnje. (2 Detalje o
postupku uklju¢ivanja i pustanja u rad bez mreZznog napajanja potraZite u korisnickom
priru¢niku. 3 Ako postoji alarm koji pokazuje da je premosni prekidac uklju¢en tokom
pokretanja uredaja, ne morate upravljati alarmom.
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Turning Off the Bypass Switch Desligamento do interruptor de bypass

De bypassschakelaar uitschakelen Fikja e gelésit Bypass
Woytaczanie przetgcznika obejscia Iskljucivanje premosnog prekidaca

(1) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch

latch. @ During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3) Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid
operating power of the system.

(1) Nadat het apparaat in gebruik is genomen, schakelt u het systeem uit, opent u de deur van het onderhoudscompartiment, schakelt u de bypassschakelaar uit en brengt
u de vergrendeling van de bypassschakelaar weer aan. (2 Tijdens normaal gebruik mag de bypassschakelaar niet worden bediend en moet deze uit staan. (3 Controleer of
het residentiéle back-upbelastingsvermogen niet hoger is dan het toegestane uitgangsvermogen buiten net van het systeem.

() Po przekazaniu urzadzenia do eksploatacji wytacz system, otwérz pokrywe komory konserwacyjnej, wytacz przetacznik obejécia i ponownie zainstaluj pokrywe
przetacznika obejscia. (2) Podczas normalnego uzytkowania nie obstuguj przetacznika obejscia i upewnij sie, ze znajduje sie w pozycji Wytaczony. (3) Upewnij sig, ze moc
podtrzymywanych odbiornikéw energii w budynku mieszkalnym nie przekracza dopuszczalnej mocy wyjsciowej systemu w trybie pracy poza siecia.

(1) Ap6s a conclusdo do comissionamento do dispositivo, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutengao, desligue o interruptor de bypass e reinstale

a trava do interruptor de bypass. (2) Durante o uso normal, ndo opere o interruptor de bypass e certifique-se de que ele esteja desligado. (3) Certifique-se de que a
energia da carga de backup residencial ndo exceda a energia operacional ndo conectada a rede elétrica do sistema.

() Pasi té pérfundojé vénia né puné e pajisjes, fikeni sistemin, hapni derén e zonés sé mirémbajtjes, fikni celésin Bypass dhe riinstaloni shulin e celésit Bypass. (2 Gjaté
pérdorimit normal, mos e pérdorni celésin Bypass dhe sigurohuni qé ai té jeté i fikur. (3) Sigurohuni gé fugia e ngarkesés rezervé té mos e kalojé fuginé e funksionimit
jashté rrjetit té sistemit.

(1 Kada je pustanje uredaja u rad dovr3eno, iskljucite sistem, otvorite vrata kutije za odrZavanje, iskljucite premosni prekidac i ponovo postavite zatvara¢ premosnog
prekidaca. (2 Tokom normalne upotrebe, ne upravljajte radom premosnog prekidaca i pobrinite se da je isklju¢en. (3 Pobrinite se da snaga potro3aca s rezervnim
napajanjem u domacinstvu ne prelazi radnu snagu sistema van mreze.
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MNpeau pa MoHTUpaTe o60pyABaHeTo, NpoyeTeTe BHUMATENIHO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpe6uTens, 3a Aa ce 3anosHaete ¢ MHGoOpMaLUsTa 33 NpoayKTa U
npeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT. MpofaykKToBaTa rapaHLMs He NOKp1Ba NoBpeay Ha 060pyABaHETO, NPUUUHEHW OT HecnasBaHe Ha yKasaHUsATa 3a
CbXpaHeHue, TpaHCMopTUpaHe, MOHTaX U YNoTpe6a, NoCcoYeHU B TO3U JOKYMEHT U B NOTPE6UTENCKOTO pbKoBOACTBO. CkaHupaiiTe QR kofa Ha o6opyABaHeTo, 3a
[a BUAMTE NOTPe6UTENCKOTO PBLKOBOACTBO M NMpeAnasHuTe Mepku 3a 6e30MmacHoCT. ViHdopMaumsita B TO3M SOKYMEHT MOAMEXW Ha NpoMsiHa 6e3 npeanssecTuie.
MonoXeHW ca BCUUKY YCUNUS MO OTHOLLEHWE Ha TOYHOCTTA Ha CbAbPXKAHUETO HA TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATA, MH(DOPMALMATA U NPENOpPbKUTE B HEro
He MpeACTaBNsABAT HUKAKBA rapaHuys, U3puuHa Unm nogpaséupaiia ce.

Prije instalacije opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda ne
pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZzavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu i
korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na opremi za prikaz korisni¢kog priru¢nika i mjera opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu
izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u
dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izri¢ite ni implicitne.

Pfed instalacf zaFizenf si peclivé pfectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpe&nostnimi opatfenimi. Zaruka na produkt se
nevztahuje na poskozenf zaizenf zplisobené nedodrzenim pokyn(i pro skladovanf, pfepravu, instalaci a pouZivanf uvedenych v tomto dokumentu a v uZivatelské
pfiruéce. Naskenovanim QR kddu na zafizeni zobrazite uZivatelskou pirucku a bezpecnostni pokyny. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni
meénit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovéano velké Gsili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, avSak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto
dokumentu nepfedstavuji Zddnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani pfedpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger. Produktets
garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug som angivet i dette
dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa udstyret for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette
dokument kan andres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de erklzeringer, oplysninger og
anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt l&bi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabindudega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi, mis on
pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest. Kasutusjuhendi ja
ohutusabindude vaatamiseks skannige seadmel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette teatamata muuta. Selle dokumendi
koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tdpsus, kuid tkski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks Uihelegi otsesele voi
kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kayttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka johtuvat
téssa asiakirjassa ja kdyttdohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdytén ohjeistusten noudattamatta jattamisestd. Katso kayttdohje ja
turvallisuusohjeet skannaamalla laitteessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Taman asiakirjan
valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tassa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset eivat edusta minkaanlaista
nimenomaista tai oletettua takuuta.

-
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MOHTa*KHM U3UCKBAHMA

Zahtjevi za instalaciju

PoZadavky na instalaci

Ta 350 mm
: N
> 500 mm > 350 mm
B ——————— EEEEEE—
N 490 mm o
2 350 mm

600 mm

Installationskrav
Paigaldamisnduded

Asennusvaatimukset

170 mm
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o | )
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ToBapw, cBbp3aHKn KbM SmartGuard

ER Potro3adi spojeni na SmartGuard

Zatéze pripojené k zafizeni SmartGuard

Belastninger tilsluttet SmartGuard

SmartGuardi tihendatud koormused

SmartGuardiin liitetyt kuormat

[naBeH npekbcBay

(A1) Bcuuku cBbp3aHy ToBapu

(2) Hsikon cBbp3aHu ToBapw

<63 A

Q

Q

>63A

®

@)

AKO MOLLHOCTTa Ha pe3epBHUTE TOBApM HAABULLUM MakKCMMasiHaTa
aBTOHOMHA MOLLHOCT Ha CUCTEMATa, MHBEPTOPLT MOXe Aa ce
U3K/IOUM Nopaay NpeToBapBaHe. B To3u ciyyait e Heobxoanmo Aa
U3K/IIOUNTE HAKOW TOBapy UM 4a CBbPXeTe MasioBaXHW TOBapu
KbM MopTa 3a ToBapu 6e3 pe3epBHa MOLLHOCT.

Glavni osigurac

(1) Svi potrosati povezani

(2 Neki potro3aci povezani

<63 A

)

Q

>63A

®

@)

Ako struja potrosaca s rezervnim napajanjem premasi maksimalnu )
struju sustava izvan mreZe, inverter se moze iskljuciti zbog
preopterecenja. U tom slucaju morate iskljuciti neke potrosace ili
prikljuciti manje vazne potrosace na prikljucak potrosaca bez
rezervnog napajanja.

Hlavni jisti¢

() VSechny pFipojené zatéze

(2) Né&které pFipojené zatéze

Pokud vykon zaloZnich zatéZi prekroc¢i maximalni vykon systému
mimo sit, mdZe dojit k vypnuti stfidace z divodu pretizeni. V
takovém piipadé je tfeba vypnout nékteré zatéze nebo pfipojit

CS
= SE3A @ @ nedileZité zatéZe k portu nezalozni zatéze.
>63A ® @
Hovedafbryder @ Alle tilsluttede 2 Nogle tilsluttede Hvis effekten for backupbelastninger overskrider systemets
belastninger belastninger maksimale effekt i tilstanden uden tilslutning til elnet, kan
<63 A @ @ inverteren lukke ned pa grund af overbelastning. | dette tilfeelde
skal du lukke nogle af belastningerne ned eller slutte uvigtige
>63A ® @ belastninger til den belastningsport, der ikke er til backup.
peamine Kaitseliliti ) Kaik iihendatud (2 Mdned iihendatud Kui varukoormuste vdimsus liletab siisteemi maksimaalset
koormused koormused vorguvalist vdimsust, voib inverter llekoormuse tdttu valja lilituda.
<63 A @ @ Sel juhul peate koormust vérgus vdhendama véi ihendama
mitteolulised koormused muu pordiga kui varutoite port.
>63A ® @

Padkatkaisija

(1) Kaikki kuormat liitetty

(2 Joitakin kuormia liitetty

<63 A

Q

Q

>63 A

®

@)

Jos varmistetun kuorman teho ylittaa jarjestelman irti verkosta -
tilan enimmaistehon, vaihtosuuntaaja voi sammua ylikuormituksen
takia. Tassa tapauksessa tdytyy sammuttaa osa kuormasta tai
littaa ei-tarkeat kuormat varmistamattomaan kuormaliitantdan.
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's @ N [ N
Bcuuku cBbp3aHmu ToBapu Alle tilsluttede belastninger Hskoun cBbp3aHu ToBapu Nogle tilsluttede belastninger
Svi potrosaci povezani K&ik thendatud koormused Neki potrosaci povezani Mbéned tihendatud koormused
Vsechny pfipojené zatéze IEl Kaikki kuormat liitetty Nékteré pripojené zatéze Joitakin kuormia liitetty

AR SmartGuard “ SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP NON-BACKUP
/ \ GRID/ATS ‘ LOAD LOAD /X GRID/ATS LOAD
o olofo]
- [e)[e)
RCD RCD {RCD}
& <63 A — j A |17
ACDU ACDU
ZimECERRE EmECHRFE
Malsielal Malpialal ]
1 v N 1
e 0 A e 0
HecBbp3aHu ToBapm PE3EPBEH TOBAP TOBAP BE3 PE3EPBHA MOLLHOCT Cucremara TN-C He U31CKBa YCTPOWCTBO 3a OcTaTbu4eH ToK (RCD).
IR Potrosadi nisu povezani POTROSAC S REZERVNIM ~ POTROSAC BEZ Sustav TN-C ne zahtijeva uredaj diferencijalne struje (RCD).
NAPAJANJEM REZERVNOG NAPAJANJA
NepFipojené zatéze ZALOZNI ZATEZ NEZALOZNI ZATEZ Systém TN-C nevyZaduje proudovy chréni¢ (RCD).
Ikke-tilsluttede belastninger BACKUP-BELASTNING BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP TN-C-systemet kraever ikke en fejlstromsafbryder (RCD).
Mittetihendatud koormused VARUKOORMUS MITTEVARUKOORMUS TN-C slisteem ei vaja jaakvooluseadet.
Kuormia ei liitetty VARMISTETTU KUORMA VARMISTAMATON KUORMA TN-C-jarjestelma ei vaadi jadnnosvirtalaitetta (RCD).
.
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MoHTUpaHe Ha yCTPONCTBOTO Installation af enheden

3 Instalacija uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zatizeni Laitteen asennus
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MoHTMpaHe Ha PE kKaben
ER Instalacija PE kabela
Instalace kabelu PE

Installation af et PE-kabel
Maanduskaabli paigaldamine
PE-kaapelin asennus

~
/ _
H SN'm )
~
D HaHeceTe cunukoHoBa cMaska unu 6osi 3a 3alwmTa. Pafer silikonefedt eller maling til beskyttelse.
=== Nanesite silikonsku mast ili boju radi zastite. Kasutage kaitseks silikoonmaaret voi -varvi.
;_} Na ochranu poutZijte silikonové mazivo nebo barvu. Kayta suojaamiseen silikonirasvaa tai maalia.
a-ﬂ' m J

OTBapsAHe Ha OTAENEHNETO 3a NOAAPbIKKA
ER} Otvaranje pretinca za odrzavanje

Otevreni prihradky pro Gdrzbu

Abning af servicekabinettet
Hoolduskambri avamine

Huoltokotelon avaaminen

~

~




MoAroToBKa Ha 3axpaHBaLLy Kabenun 3a NpomMeHAnB

TOK
Priprema AC kabela za napajanje

Ptiprava napajecich kabell stridavého proudu

Klarggring af vekselstrgmskabler

Vahelduvvoolu toitekaablite ettevalmistamine

AC-virtakaapeleiden valmistelu

4 3

0 MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? g g g g g

MBO (12K~25K) : 10-16 mm?
® M1 (3K~12K): 4-6 mm?

MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
@ GRID/ATS: 4-16 mm?
(® BACKUP LOAD: 4-16 mm?
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm?

14 mm

®10-32 mm

CRIMPFOX
VARIO 165

[A] 0 @

INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
INVERTER AC INVERTER AC 2R
WAFERTR UL

@ e

BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
SRR, FEEBRHE

A\ J
MoAroToBKa Ha CUrHanHUTE Kabenu Klarggring af signalkabler
Priprema signalnih kabela Signaalikaablite ettevalmistamine
Ptiprava signalnich kabell Signaalikaapeleiden valmistelu
3a I']O,D,pO6HOCTI/I OTHOCHO UHCTaNIMpaHeTO Ha UHTENIUTeHTHWN ypeaun, BUXTe |_|0Tpe6I/ITeﬂCKOTO PBKOBOACTBO 3a UHTENTUTEHTHU XUTULLLHU d)OTOBOJ'ITaVIHHVI

peleHus (Pabota B Mpexa Ha SmartAssistant n SmartGuard). MoxeTe fa nonyunTte AOKyMeHTa, KaTo ckaHupaTe QR koda B ToBa 6bp30 pbKOBOACTBO.

3
A

usluga SmartAssistant i SmartGuard). Dokument moZete dohvatiti skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.

e
1%

SmartGuard v siti). Dokument ziskate naskenovanim QR kédu v této strucné prirucce.

3|

SmartGuard-netvaerk). Du kan fa fat i dokumentet ved at scanne QR-koden i denne lynvejledning.

B

Networking). Saate dokumendi, skannides selles kiirjuhendis olevat QR-koodi.

=

Voit hankkia asiakirjan skannaamalla QR-koodin tdsta pikaoppaasta.

42

Za pojedinosti o tome kako instalirati pametne uredaje pogledajte dokument Korisnicki priru¢nik za rjeSenje za stambeni pametni PV (umrezavanje pomocu
Podrobnosti o tom, jak instalovat chytra zafizeni, naleznete v dokumentu UZivatelsky manual pro rezidencni chytra fotovoltaicka feSeni (SmartAssistant v siti a
JN Du kan finde flere oplysninger om, hvordan du installerer smarte apparater, i brugervejledningen til Residential Smart PV-lgsning (SmartAssistant-netvaerk og
il Lisateavet nutiseadmete paigaldamise kohta leiate dokumendist ,Elamute nutika PV-lahenduse kasutusjuhend” (SmartAssistant Networking ja SmartGuard

Lisatietoja dlylaitteiden asennuksesta on Asuinkdyton dlykkadn aurinkosdahkoratkaisun kdyttdoppaassa (SmartAssistantin verkotus ja SmartGuardin verkotus).
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— A-2 SmartGuard KoHTponeH curHan Ha reHepaTopa

S TTTTTTTTE o i DG

© m SmartASS'St‘?‘.’?F P Upravljacki signal generatora
® - R

[T Ridici signal generatoru

Generatorkontrolsignal
Generaatori juhtsignaal
F

=
[e]T]
__'_—_\__
©)]

B (1] RS485A1-INV DO-INV DO-DG

RSA85B1-INV DO-INV-CGND (6] DO-DG-CGND Generaattorin ohjaussignaali

\
2\ '
A-1 - = |
@ SmartGuard H SmartGuard
& ¥ 10 mm M1&MBO : MAPO
L oomwaon 1
:
: L PE
H RS485A1  [PIN-7]DING
(PIN-4JRS485B1  [(PIN-16) GND (PIN-3) RS485B1  [PIN-9 GND
: J
e
S 1 2 3 4 5 6 7 8
Bsano/ bsino/ Bsino/ bsino/
OpaHXeBo Oparxeso 3eMeHo Carieo CUHBO 3enexo KasBo Kacpsiso
Bijela/ Y Bijela/ Bijela/ Bijela/
narancasta | Narancasta | oo Plava plava Zelena smeda Smeda
B'l?/ . OranzZova B'la/, Modra | Bild/modra| Zelena B|£a/’ Hnéda
oranZova zelend hnéda
Hvid/ Hvid/ . - )
orange Orange gren Bla Hvid/bla Gron Hvid/brun Brun
[ al
' ! Valge/ . Valge/ - Valge/ . Valge/
3 : orans Oranz roheline | Sinine sinine Roheline pruun Pruun
i 1
' 1
! QU ! Valkomgn/ Oranssi Vallfomfn/ Sininen Val_k(_)lnen/ Vihred Valkoinen/ Ruskea
Lo N ) oranssi vihrea sininen ruskea )
o
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CurHansT DO e cBbp3aH kbM SG Ready Tepmonomnara.

ER Signal DO spojen je na dizalicu topline SG Ready.

Signal DO je pripojen k tepelnému cerpadlu SG Ready.

Signal-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.

3axpaHBaHeTo DO e

021 mm* @ | 810 mm I [ 80omm RS485- DI o 12V_OUT —DO [ T
[Fsll] i
[ osomm | A1] 22 orie o] < Thon [no2] [ E0GES
| B1 B2 |DI1- | DI2-| - |COM1|/COM2 O @
o
c-2 o
12V DC@1A 501 j
[COM1]
= ~12 V@100 mA

L

CcBbp3aHoO KbM SG Ready Tepmonomnara.

Napajanje DO spojeno je na dizalicu topline SG Ready.
Napajeni DO je pfipojeno k tepelnému cerpadlu SG Ready.

Signaal DO on thendatud SG Ready soojuspumbaga.
Signaali-DO on liitetty SG Ready -lampdpumppuun.

Strom-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.
Toite DO on tUhendatud SG Ready soojuspumbaga.
Teho-DO on liitetty SG Ready -lampdpumppuun.

Enektpomep

Mjerac potrosnje energije
MéFi¢ vykonu
Effektmaler
Voolumdadtja

Tehomittari

ATS

CurHan 3a obpaTHa Bpb3ka 3a No3uuus npu
CBbp3BaHe KbM Mpexata

Povratni signal poloZaja nakon spajanja na mrezu
Signal zpétné vazby polohy pfi pfipojeni k siti
Signal for positionsfeedback efter tilslutning

til elnettet

Asukoha tagasiside signaal vdrguga Ghendamisel

Asennon palautesignaali sdhkoverkkoliitdnnén

yhteydessa

B} Signal alarma generatora

Generaatori héiresignaal

AnapMeH curHan Ha reHepartopa

Alarmovy signal generatoru

Generatorens alarmsignal

Generaattorin hélytyssignaali

\




EnekTpuyeckm Bpb3KM
Elektriéni prikljuéci
Elektricka pFipojeni

CBbp3BaHe Ha CUrHanHu Kabenu

B} Povezivanje signalnih kabela

Pfipojeni signalovych kabell

Elektriske tilslutninger

Elektritihendus
Sahkokytkennat

Tilslutning af signalkabler
Signaalikaablite {ihendamine

Signaalikaapeleiden liittdminen
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CBbp3BaHe HA 3axpaHBaly kabenu 3a NPOMeHINB TOK Tilslutning af vekselstremskabler

Povezivanje AC kabela za napajanje Vahelduvvoolu toitekaablite iihendamine
Pfipojeni napajecich kabeld AC AC-virtakaapeleiden liittdminen
(1) MnsepTop (INV): CBbpXeTe uHBEpTOpa KbM SmartGuard B 3aBUCUMOCT OT U3ucKBaHWsTa 3a nopT INV1/INV2. Camo cepusita MAPO noaabpxa napanesiHv Bpb3ku Ha A0 TpU

nHBepTopa, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000- (8K, 12K)-MAPO He moraT Aa ce u3nonssaT 3aefHo. AKO Ce U3MN0N3BaT 3axpaHBaluy kabenu 3a BXOASLL, NPOMEHINB TOK,
npenopbyaHn 3a MHBEPTOPa, M NPEeBK/YBATENAT 32 NPOMEHNNB TOK Ha SmartGuard He CLOTBETCTBa Ha NpeBKoYBaTeNs 3a NPOMEHNNB TOK Ha MHBEPTOPa, MHCTanupaiiTe
npesK/oYBaTeN 3a NPOMEHNNB TOK, KaKTO ce U3MNCKBa OT MHBEPTOPa, 3a [a Ce rapaHTupa, Ye MHBEPTOpPLT MoXe Aa 6bae 6e30MacHo M3KoYeH oT SmartGuard Npu Bb3HUKBaHe Ha
rpewka. (2) YBeperte ce, Ye HyfieBUTe NPOBOAHWLM HA PE3epBHUS TOBAp, eleKTpUYeckaTa Mpexa, Hepe3epBHUsA TOBap W MHBEPTOpPA He ca CBbp3aHn M3BbH SmartGuard. (3) TOBAP BE3
PE3EPBHA MOLLLHOCT: KbM TO31 NMOPT MOraT Aa ce CBbp3BaT KakTo eaHodasHu, Taka 1 TpudasHm tosapu. @) Cuctema TN-S/TN-C-S/TT: Mpeaw pesepsHus ToBap Tpsbea Aa ce
MoHTMpa RCD. PEN Ha nopTa 3a pe3epBeH ToBap Ha SmartGuard-63A-TO Tpsi6Ba Aa 6bae cBbp3aH KbM 3a3emuTenHaTa wuHa Ha ACDU. He cebp3BaiiTe PEN Ha nopTa 3a pesepseH
ToBap Ha SmartGuard-63A-AUTO.

) Inverter (INV): poveZite inverter sa sustavom SmartGuard na temelju zahtjeva priklju¢ka INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno spajanje do triju invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000- (8K, 12K)-MAPO ne mogu se upotrebljavati zajedno. Ako se upotrebljavaju AC ulazni kabeli za napajanje preporuceni za inverter, a AC sklopka na sustavu
SmartGuard ne odgovara AC sklopci na invertery, instalirajte AC sklopku prema zahtjevima invertera kako biste osigurali sigurno odspajanje invertera od sustava SmartGuard kada se
dogodi izuzetak. (2) Pobrinite se da neutralne Zice potro3aca s rezervnim napajanjem, elektri¢ne mreZe, potro3aca s glavnim napajanjem i invertera nisu prikljucene izvan uredaja
SmartGuard. 3 POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: na ovaj priklju¢ak mogu se spojiti i jednofazni i trofazni potro3aci. @ Sustav TN-S/TN-C-S/TT: RCD potrebno je ugraditi prije
pomocnih potrosaca. PEN pomoc¢nih potrosaca za SmartGuard-63A-TO mora biti priklju¢en na Sipku za uzemljenje jedinice ACDU. Nemojte prikljucivati PEN za SmartGuard-63A-AUTO
na priklju¢ak pomoc¢nih potrosaca.

(1) Stfidat (INV): PFipojte st¥ida¢ k zafizeni SmartGuard na zakladé poZadavkd portu INV1/INV2. Pouze fada MAPO podporuje paralelni pfipojeni aZ tii stfidald, ale SUN2000-(5K-12K)-
MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nelze pouzit spolecné. Pokud jsou pouzity vstupni napajeci kabely stfidavého proudu doporucené pro stiidac a prepinac stfidavého proudu na zatizeni
SmartGuard neodpovida prepinadi stfidavého proudu na stfidadi, nainstalujte pfepinac stfidavého proudu podle pozadavki stfidace, aby bylo zajisténo bezpetné odpojeni stfidace od
zafizeni SmartGuard, pokud dojde k vyjimce. ( (2) Zajistéte aby nulové vodice zaloZni zatéZe, energetické sit&, nezalozni zatéze a stfidace nebyly mimo modul SmartGuard propojeny.

(3) NEZALOZNI ZATEZ: K tomuto portu lze pfipojit jednofazové i tfifazové zatéze. @ Systém TN-S/TN-C-S/TT: Pred zaloZni z&t&Zi musi byt instalovan RCD. PEN portu zaloZni zatéze
SmartGuard-63A-T0 musi byt ptipojen k zemnici liSté ACDU. Nepfipojujte PEN portu zalozni zatéze SmartGuard-63A-AUTO.

@ Inverter (INV): Slut inverteren til SmartGuard baseret pa kravene til INV1/INV2-portene. MAPO-serien er den eneste, der understetter parallelle tilslutninger af op til tre invertere, men
SUN2000- (5K-12K)-MAPO og SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan ikke bruges sammen. Hvis de vekselstremsindgangskabler, der anbefales til inverteren, bruges, og vekselstramskontakten
pa SmartGuard ikke svarer til vekselstramskontakten pa inverteren, installeres en vekselstramskontakt som kraevet af inverteren for at sikre, at inverteren pa sikker vis kan frakobles
SmartGuard, ndr der opstar en undtagelse. @ Serg for, at de neutrale ledninger til backupbelastningen, elnettet, ikke-backupbelastningen og inverteren ikke er forbundet uden for
SmartGuard. (3) BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP: Bade enkeltfase- og trefasebelastninger kan tilsluttes denne port. @ TN-S/TN-C-S/TT-system: Der skal installeres en RCD for
backupbelastningen. PEN for backupbelastningsporten p& SmartGuard-63A-TO skal sluttes til jordstangen pd ACDU'en. Tilslut ikke PEN for backupbelastningsporten pa SmartGuard-
63A-AUTO.

@ Inverter (INV): Ghendage inverter SmartGuard vastavalt INV1/INV2 pordi nduetele. Kuni kolme inverteri paralleeliihendust toetab ainult MAPO seeria, kuid tooteid SUN2000-(5K-12K)-
MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei saa koos kasutada. Kui inverteri puhul kasutatakse soovitatud vahelduvvoolu sisendtoitekaableid ja SmartGuard vahelduvvoolu liliti ei Ghti inverteri
vahelduvvoolu lillitiga, paigaldage vahelduvvoolu liliti vastavalt inverterile, mis tagab erandi korral muunduri ohutu SmartGuard kiljest lahtitihendamise. (2) Veenduge, et varukoormuse,
vooluvoérgu, mittevarukoormuse ja muunduri nulljuhtmed ei oleks Gihendatud véljaspool SmartGuardi. 3 MITTEVARUKOORMUS: selle pordiga saab tihendada nii ihefaasilisi kui ka
kolmefaasilisi koormuseid. 4) TN-S/TN-C-S/TT stisteem: enne varukoormust tuleb paigaldada jadkvooluseadmed. SmartGuard-63A-TO varulaadimispordi PEN peab olema ihendatud
ACDU maandusvardaga. Arge iihendage SmartGuard-63A-AUTO varulaadimispordi PEN-i.

(1) Vaihtosuuntaaja (INV): Liité vaihtosuuntaaja SmartGuardiin INV1/INV2-porttien mukaan. Vain MAPO-sarja tukee enintddn kolmen vaihtosuuntaajan rinnakkaisliitdntas, mutta
laitteita SUN2000-(5K-12K)-MAPO ja SUN5000- (8K, 12K)-MAPO ei voi kdyttdd yhdessa. Jos kdytetddn vaihtosuuntaajalle suositeltuja vaihtovirran syéttokaapeleita ja SmartGuardin
vaihtovirtakytkin ei vastaa vaihtosuuntaajan vaihtovirtakytkintd, asenna vaihtosuuntaajan vaatima vaihtovirtakytkin, jotta vaihtosuuntaaja pystyy katkaisemaan yhteyden
SmartGuardiin, jos ongelmia ilmenee. (2) Varmista, ettd varmistetun kuorman, sdhkéverkon, varmistamattoman kuorman ja invertterin nollajohtimia ei ole yhdistetty SmartGuardin
ulkopuolella. 3 VARMISTAMATON KUORMA: Téhan porttiin voidaan liittad sekd yksivaiheisia ettd kolmivaiheisia kuormia. @ TN-S/TN-C-S/TT-jarjestelma: Varmistettua kuormaa ennen
on asennettava jaannosvirtalaite (RCD). SmartGuard-63A-T0:n varmistetun kuorman portin PEN on liitettdva ACDU:n maadoitustankoon. Al3 liita SmartGuard-63A-AUTO:n varmistetun
kuorman portin PEN:&a.
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SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' RIS '
2 it :
SUNZ2000-(12K-25K)-MBO T [INVI63A T | X Bica5 ;
SUN5000-(17K, 25K)-MBO T [ INVI63A T | X 10 mm2-16 mm? o ;
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 | 1| INV2 32A:1 | X pperp— :
T [INvV232A1 | X . [
INVT 63A: 1T | « & J
SUN2000-(5K-12K)-MAPO 2 Mavzasa [ % e Eg /
5 [WiesA2 |~ N == |
INV2 32A:1 | X Ty INVT 63A
INV2 32A:1 | X | 5K 6K: 16 A A
INV1 63A:1 | « | 8K:25A iy INV2 32A
2 MNvz32A1 [ X | 10K 12K:32A
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO INV1 63A: 2 | «
3 e 3a [ x
(A (B) v X (C) ®

1 NON-BACKUP LOAD

BbHLUEH npeBk/touBaTen oL, Ha HAMPeYHOTO ceueHne Ha H
33 NPOMEHAMB TOK MPOBOAHUKA 33 NPOMEHIME TOK 3aabmkuTenHo He e 3agbmkutenHo EgHodbaseH ToBap TpudaseH ToBap ; e :
B Vanjska AC sklopka s{s{:k vodica izmjenine Obavezno Nije obavezno Jednofazni potro3a¢  Trofazni potrosac B il !
st):“'ﬁzzvé;pénpa:ou du Plocha priifezu vodice AC Vyzadovano  Neni vyzadovano Jednofazové zatizeni  Trifazové zatizeni BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO

) [gashnt=d

Ekstern Tveersnitsareal af . . . . . .
vekselstromskontakt vekselstromsleder Obligatorisk  Ikke obligatorisk Enkeltfasebelastning  Trefasebelastning O

Viline vahelduvvoolu Vahelduvvoolujuhtme o - i . L @ @
ititi ristlGikepindala Vajalik Pole vajalik Uhefaasiline koormus Kolmefaasiline koormus
\l/JalIi(fg)tlg\zrr]takytkin AC-johtimen poikkipinta-ala Vaaditaan Ei vaadita Yksivaiheinen kuorma Kolmivaiheinen kuorma @ @ ®
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SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' CTET) :
BEEE !
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X Qi o |
2 2 . ]
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm*-16 mm @ ;
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INVZ 32A:1 | X 4 mm2-6 mm? \ !
1 INV2 32A:1 | X &:r
INVT1 63A:1 | v K
2 [wvz3zAaa [ X S EEEEEEE==E
- - = = = ¥ i
SUN2000-(5K-12K)-MAPO N1 63A 2 | 7 ===k e
3 /e INV1 63A
INV2 32A:1 | X -
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
' INV2 32A
INV1 63A:1 | v | BK25A A\ 3
2 [Nv232A:1 | X | 10K 12K:32 A 2k
A><N
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV163A: 2 | « V. GRID/ATS
INV2 32A:1 | X 'A‘ —
Cuctema TN-C: Cuctemata He ce Hyxpaae oT RCD. He cBbp3BaiiTe PEN Ha nopTa 3a pesepBeH TOBap C eTUKET C A ' NON-BACKUP LOAD !
. i H
Sustav TN-C: sustav ne zahtijeva RCD. Nemojte prikljucivati PEN priklju¢ka pomoc¢nih potrosaca oznacenih s A . L i _E%E.%{\% _____ '
Systém TN-C: Systém nevyZaduje RCD. Nepfipojujte PEN portu zéloZni zatéZe s oznacenim . BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
[gashnt=d
TN-C-system: Systemet krzever ikke en RCD. Tilslut ikke PEN for backupbelastningsporten med maerket& . 0 @ @
[Gd TN-C siisteem. Siisteem ei vaja RCD-d. Arge (ihendage varulaadimispordi PEN-i mérgistusega .
E A
TN-C-jarjestelm: Jarjestelma ei vaadi RCD:t4. Al4 liitd varmistetun kuorman portin, joka on varustettu etiketill3 A , PEN:aa. @ @ ®
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BKkntouBaHe Ha 3aXxpaHBAHETO M BbBEXAAHE B Teending og idriftsaettelse

eKcnaoataumAa . . . . " .
ER Ukljugivanje i pustanje u rad Sisseliilitamine ja kasutuselevétmine
Zapnuti a uvedeni do provozu Kaynnistys ja kdyttdonotto
BkntouBaHe Ha 3aXpaHBaAHETO U MyCcKaHe B €KCMI0ATaumMs C MPeXoBO 3axpaHBaHe Teending og idriftsaettelse med elnetsstremforsyning
Ukljucivanje i pustanje u rad uz mrezno napajanje Sisseldlitamine ja kasutuselevdtmine toiteallikaga
Zapnuti a zprovoznéni s hlavni elektrickou siti Paallekytkentd ja kayttoonotto verkkovirralla
p

CBaneTe kntovankata Ha 6alinacHns npeBktoYBaTes, ocTaBeTe s HaCTpaHa U BK/oYeTe
6annacHus npeBkOYBaTeN.

NB1.63H

Uklonite polugu naponske sklopke, odlozZite je i ukljucite prijenosnu sklopku.
Odstrarite zapadku spinace bypassu, dejte ji stranou a zapnéte spinac bypassu.

Fjern omledningskontaktens [3s, leeg den til side, og sla omledningskontakten til.

Eemaldage moddaviiguliliti riiv, asetage see korvale ja lulitage méoddaviiguldliti sisse.

©

Poista ohituskytkimen salpa, laita se sivuun ja kytke ohituskytkin paalle.

N 4
BkitoueTe ueTupuTe npesktousatens (kato
“3ron3Bate 3a nNpuMep Bpb3kaTa KbM Tpu

napanenHo cBbp3aHu nHBepTopa MAPO).
Ukljutite Cetiri sklopke (na primjer, pomocu veze s _
T

trima paralelno spojenim inverterima MAPO).

Zapnéte Ctyti spinace (jako ptiklad pouzijte
pfipojeni ke tfem paralelné zapojenym st¥idacdim
MAPO).

Teend for de fire kontakter (idet
parallelforbindelse til tre MAPO-invertere tages
som eksempel). o

Lilitage neli llitit sisse (kasutades néiteks I

Gihendust kolme paralleelselt Ghendatud MAPO

inverteriga).
A y Kytke nelja kytkinta paalle (esimerkkina liitanta K\J
N kolmeen rinnakkain kytkettyyn MAPO-
vaihtosuuntaajaan). PN
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SmartAssistant
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o LUNA2000

@@) 1@ ®e0 O

NON-BACKUP
LU 5 2 (“.ﬂ”) LOAD
5= SNk
DC SWITCH SUN2000 SmartGuard

DC SWITCH

s v @

)

J J AN
N\
(1) Ckanmpaiite QR KOAA 3a MHCTPYKLUMM 33 BBBEXAAHE B €KCMIoaTaums U Apyri onepaumu.
(2) 3a NoApo6HOCTM OTHOCHO NMpoLefypaTa 3a BK/OUBAHe U MyckaHe B ekcrnoaTauus 6e3 MpeXoBo
3axpaHBaHe BWXTe PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. (3) AKo UMa anapma, NokKasgalua, ue
BbBeXaaHe B ekcnnoaTaums 6ainacHUAT NpeBK/tOYBaTEN € BK/IOUYEH MO BpeMe Ha BK/IIOUBAHETO Ha 3aXxpaHBAHETO, He e
HeobxoauMo Aa obcnyxsaTe anapmara.
Pustanje u rad
Uvedeni do provozu - (1 Skenirajte QR kod za upute za pustanje u rad i druge radnje. 2 Za pojedinosti o pgstupku
FARBIR ukljucivanja i pustanja u rad bez mreznog napajanja pogledajte korisnicki priru¢nik. (3) Ako se
Idriftseettelse Scan for SUDQOI’t aktivira alarm koji ukazuje na to da je prijenosna sklopka ukljucena tijekom uklju¢enog napajanja, ne
. trebate deaktivirati alarm.
Kasutuselevdtmine
(1) Naskenujte QR kéd pro pokyny k uvedeni do provozu a dali operace. odrobnosti o postupu

Kéyttéonotto

HREREIER App
FusionSolar App

;
54
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z

zapnuti a zprovoznéni bez hlavni elektrické sité naleznete v uZivatelské pfirugce. (3 Pokud se objevi
alarm oznamujici, Ze spinac bypassu je béhem zapindni zapnuty, nemusite alarm zpracovavat.

() Scan QR-koden for instruktioner om idriftszettelse og andre handlinger. 2 Se brugervejledningen
for oplysninger om proceduren for taending og idriftseettelse uden elnetsstremforsyning. 3) Hvis en
alarm indikerer, at omledningskontakten er slaet til under opstarten, behgver du ikke at handtere
alarmen.

1) Kasutuselevétmise juhiste ja muude toimingute kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.
(2) Lisateavet toite sisseliilitamise ja ilma toiteallikata kasutuselevtmise kohta leiate
kasutusjuhendist. (3 Kui tekib haire, mis nitab, et mdddaviiguliiliti on voolu sisseliilitamise ajal
sees, ei pea te hairet kasitlema.

(1) Skannaa QR-koodi kéyttdGnotto-ohjeita ja muita toimintoja varten. (2) Katso ohjekirjasta tiedot
paallekytkentamenettelysta ja kayttdénotosta ilman verkkovirtaa. (3 Jos tulee hélytys, joka ilmaisee,
ettd ohituskytkin on kytkettynd paalle kdaynnistyksen aikana, halytysta ei tarvitse kasitella.
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M3KknouBaHe Ha balinacHUA NpeBKAOYBaTEN Afbrydelse af omledningskontakten

ER Iskljucivanje prijenosne sklopke Moodaviigululiti valjaltlitamine
Vypnuti spinace bypassu Ohituskytkimen poiskytkenta

() Cnen npuknioyuBaHe Ha BBbBEX/AAHETO Ha YCTPOICTBOTO B eKCMloaTaLms M3K/loYeTe CucTemaTa, oTBOpeTe BpaTaTa Ha OTAeNeHMeTo 3a NoAAPHXKKa,
n3KmroyeTe GaiinacHns NMpeekoUBaTeN U MOHTMpaiiTe OTHOBO K/touasnikaTa Ha GaiinacHus npeskniousaten. (2 Mo Bpeme Ha HOpManHa yroTpe6a He
3afeiicTBalTe 6aiimacHWs NPeBK/OYBATES U Ce YBEPETE, Ue TOM e u3ktoueH. (3) YBepeTe Ce, ue MOLLHOCTTa Ha Pe3epBHUs TOBAp B XUIMLLETO He HAABULLIABA
paboTHaTa MOLLHOCT Ha cUCTeMaTa WM3BBH Mpexarta.

@) Nakon $to se uredaj pusti u rad, iskljucite sustav, otvorite vrata pretinca za odrZavanje, iskljuite prijenosnu sklopku i ponovno umetnite polugu prijenosne
sklopke. (2 Tijekom uobicajene upotrebe nemojte rukovati prijenosnom sklopkom i pobrinite se da je isklju¢ena. (3) Pobrinite se da potro3ac s rezervnim
napajanjem u stambenom naselju ne premasi radni napon sustava izvan mreze.

Kdyz je zafizeni uvedeno do provozu, vypnéte systém, oteviete dvitka pro Gdrzbu, vypnéte spinac bypassu a znovu nainstalujte zdpadku spinace bypassu.
Béhem normalniho pouzivani nepouZivejte spinac bypassu a ujistéte se, Ze je vypnuty. (3) Ujistéte se, Ze vykon zéloZniho zdroje domacnosti nepfesahuje
provozni vykon mimo sit systému.

(@) Nér idriftseettelsen af enheden er fuldfort, slukkes der for systemet, lagen til servicekabinettet dbnes, omledningskontakten afbrydes, og lasen til
omledningskontakten installeres igen. 2 Under normal brug mé& omledningskontakten ikke betjenes, og det sikres, at den er afbrudt. (3 Serg for, at
backupbelastningen for beboelsen ikke overskrider systemets driftseffekt ved tilstanden uden tilslutning til elnettet.

(1) Kui seadme kasutuselevétmine on [&petatud, liilitage stisteem vélja, avage hoolduskambri uks, liilitage méddaviiguliiliti vélja ja paigaldage riiv uuesti
moddaviiguldlitile. 2 Tavakasutuse ajal rge kasutage moddaviigulilitit ja veenduge, et see oleks véljas. (3) Veenduge, et elamu varukoormuse véimsus ei
Uletaks slisteemi varguvalist toovoimsust.

(1) Kun laitteen kdyttéénotto on suoritettu, sammuta jérjestelmd, avaa huoltotilan luukku, kytke ohltuskytkm pois paalta ja asenna ohituskytkimen salpa
takaisin. 2 Ald kayta ohituskytkintd normaalin kdytdn aikana ja varmista, ettd se on pois paalta. (3 Varmista, ettd asuinrakennuksen varmistetun kuorman
teho ei ylitd verkosta irrotetun jarjestelman toimintatehoa.
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MNpwv eykataotioete ov e€omAiopd, Slafdote ipooektika To eyXelpiio xpriong, yua va e€oikeiwbeite pe Tg MAnpodopieg Tou TPoidvTog Kat T TPopLAAEEL
agdpaleiag. H eyyOnon tou mipoidvtog Sev kaAuTtel {npéG atov EOTAIOHOS TToL Ttpokaiouvial and pn tpnon Twv odnywv anodrikevong, petadopds,
£yKatdotaong Kat xprong ou kabopifovial oe avtd 1o £yypado Kat oTo EYXEPISIo XprionG. Zapwote Tov KwdIKO QR atov e§omAlopd, yua va Seite 1o
£YXeLpidlo xpriong kat TG poduAaelg acdpaleiag. Ot TAnpodopieg oto Tapov £yypado UTIOKELVTAL € aAAayEg xwpig eldoroinon. Exet kataBAndei kabs
TIPOOTIABELa Yla TNV TIPOETOINATia Tou TTapoviog yypadou wote va Slacdaliotel n akpifela tou Teplexopévou, aAa OAeG ol SNAWCELG, ot TIAnpodopieg kat ot
OUOTAOELG O€ aUTO 10 £yypado Sev amoteAoUV Kavevog idoug eyylunon, pntr r CUVETTAYOMEV.

A berendezés telepitése elStt olvassa el figyelmesen a felhasznél6i kézikdnyvet, hogy megismerje a termékinformaci6kat és a biztonsagi 6vintézkedéseket. A
termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikdnyvben meghatérozott tarolasi, szallitasi, telepitési és hasznélati utasitdsok be
nem tartdsa miatt bek6vetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a berendezésen taldlhaté QR-kédot a felhasznaléi kézikdnyv és a biztonsagi dvintézkedések
megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok elézetes értesités nélkil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink, hogy biztositsuk a
benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informaciok és ajanlasok nem mindsiilnek kdzvetlen vagy kdzvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas riipigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot 3aja dokumenta un lietotdja rokasgramata noraditos glabasanas, transporté3anas, uzstadisanas un
lietoZanas noradijumus. Noskenéjiet QR kodu uz iekartas, lai skatitu lietotaja rokasgramatu un dro$ibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt
mainita bez iepriek3€ja bridindjuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp€jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér Saja dokumenta ietvertie
pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tiesu, ne izrietosSu.

Prie$ jrengdami jranga, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis. Gaminio
garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty sandéliavimo, transportavimo, jrengimo ir
naudojimo nurodymy. Nuskaitykite ant jrenginio esantj QR koda, kad perzitrétuméte naudotojo vadova ir saugos atsargumo priemones. Siame dokumente
pateikta informacija gali bati keiciama nejspéjus. Rengiant Sj dokumenta, visomis iSgalémis stengtasi uztikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas pareiskimas,
informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

Mpen MOHTUpaKETO Ha OnpemaTa, BHUMATE/NHO NPOYMTajTE FO NPMPAYHUKOT 32 KOPUCHULIM 3a fia ce 3aMno3HaeTe co UHopmaLMUTe 38 NPOM3BOAOT U
6e36eHOCHUTE MEPKU Ha NpeTnasIMBoOCT. FapaHLMjaTa 3a NPOM3BOAOT He MOKPUBa OLUTEeTyBak-€ Ha onpemMaTta NpeansBUKaHO NOpaau HenpuapXyBakbe 40
HacoKuTe 3a cknaavpare, NPeHOC, MOHTUPak:e U KOPUCTEHSE LUTO Ce HaBeAEHU BO OBOj AOKYMEHT W BO NPUMPaYHUKOT 3a KOpUcHULM. CkeHunpajTe ro QR-kopoT
Ha orpemarta 3a fa ro npernefaTe NPUPaYHUKOT 3a KOPUCHWULUM 1 6e36eAHOCHUTE MepKW Ha NpeTnasnuneocT. MiHdopmauunTe BO OBOj AOKYMEHT MOXe Aa 6uaat
n3MeHeTu 6e3 NpeTxoAHa HajaBa. HanpaBeHu ce cuTe Hamopw Npu NoAroToBkKaTa Ha OBOj JOKYMEHT 3a /ia Ce OCUrypyu TOUHOCTa Ha COAPXMHATA, HO CUTe W3jaBu,
MHOpMaLMK 1 Npenopakn BO OBOj AOKYMEHT He NpeTcTaByBaaT HWKaKBa rapaHuymja, U3peyuHa uam nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija ovog

proizvoda ne pokriva o3te¢enja opreme koja nastanu uslijed nepo3tovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su navedene u ovom
dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd koji se nalazi na opremi da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti. Informacije u ovom
dokumentu podlijezu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila tacnost sadrzaja, no
nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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Telepitési kovetelmények

Uzstadisanas prasibas

Ta 350 mm
: N
> 500 mm > 350 mm
- EEEEEE—
N 490 mm o
2 350 mm

600 mm

Jrengimo reikalavimai

Bbapatba 3a MOHTUpake

Zahtjevi za montazu

[

170 mm
T TTTTTTITE TR ) <
h : )
i | @
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YUvbeon doptiwv oto SmartGuard

A SmartGuard csatlakozé fogyasztok

SmartGuard pievienotas slodzes

Prie ,SmartGuard“ prijungtos apkrovos

MoTpoLyBayn noBp3aHu co SmartGuard

Potro$aéi povezani na SmartGuard

Koptog Slakomng

1) ZOvéeon 6GAwv Twv doptiwv

2 Z0vSeon oplopévwy doptiwv

KUKAWHATOG
<63A @ @
>63A ® @

EQv n 1ox0g twv ededSpIkwv Gpoptiwv uTtEpPaAivel Tn LEYLOTN LOXV EKTOG
S1kToU TOL CUOTUATOG, 0 avTloTpodéag UITopEL va amevepyorolnBet
AdYw UTEEPPOPTWONG. € QUTH TNV TIEPITITWAT), TIPETTEL VA TEPHATITETE TN
A€Ltoupyia opLopEVWY GOPTIWY 1) Va4 CUVEECETE PN CHUAvVTKA doptia otn
BUpa pn edpedpikwv doptiwv.

F6 aramkori megszakitd

(1) Minden fogyaszté csatlakozik

(20 Néhany fogyaszté csatlakozik

<63A

)

Q

>63A

@)

Ha a tartalék fogyasztok teljesitménye meghaladja a rendszer maximalis
hélézaton kiviili teljesitményét, az inverter tulterhelés miatt ledllhat. Ebben
az esetben le kell kapcsolnia néhany fogyasztét, vagy nem lényeges
fogyasztot kell csatlakoztatnia a nem tartalék télt6csatlakozéhoz.

Galvenais jaudas slédzis

®

(1) Pievienotas visas slodzes

2 Pievienotas daZas slodzes

<63A

)

)

>63A

®

)

Ja rezerves slodZu jauda parsniedz sistémas maksimalo beztikla jaudu,
invertors var atslégties parslodzes dé|. Sada gadijuma ir jaatslédz dazas
slodzes vai japievieno nesvarigas slodzes pie nerezerves slodzes
pieslégvietas.

Pagrindinis jungtuvas

Q)

1) Prijungtos visos apkrovos

(2 Prijungtos kai kurios apkrovos

<63A

)

)

>63A

®

)

Jei rezerviniy apkrovy galia virsija maksimalia iSjungtos sistemos galia,
inverteris gali iSsijungti dél perkrovos. Tokiu atveju turite iSjungti kai
kurias apkrovas arba prijungti nekritines apkrovas prie nerezervinés
apkrovos prievado.

[naBeH aBTOMaTCKM

1 Mosp3anu ce cute

(2 MoBp3aHu ce Hekon

rnpeKnHyBay rnoTpoLlyBaun noTpoLlyBayn
<63 A @ @
>63 A ® @

AKO HarmojyBarbeTO Ha MOTPOLLYBAYUNUTE CO Pe3epBHO HamMojyBaHse ro
HaZAMVHYBa MaKCUMAasIHOTO HaMojyBatbe HaZBOP Of eNeKTpUUHaTa Mpexa,
MHBEPTEPOT MOXe /A3 Ce UCKy4n Nopaau npeontoBapysakse. Bo 0Boj cnyyaj,
Tpe6a [ja UCKNyuuUTe HEKOW MOTPOLLYBAUM UNN [a MOBP3EeTe HEBaXHU
NOTPOLLYBAUM Ha NMPUKNYYOKOT 3a MOTPOLLYBaUM Ge3 pe3epBHO HamojyBakbe.

CNR

Glavni osigurac

() Svi potro3aci su povezani

(2 Neki potro3adi su povezani

<63A

Q

Q

>63A

®

@)

Ako snaga kljucnih potro3aca sa rezervnim napajanjem prelazi maksimalnu
shagu sistema van mreZe, inverter moze da se iskljuci zbog preopterecenja.
U tom slucaju morate da iskljucite neke potrosace ili da prikljucite potrosace
koji nijesu vazni na strujne uti¢nice bez rezervnog napajanja.
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T0v8ean dAwv Twv doptiwv
Minden fogyaszté csatlakozik

Pievienotas visas slodzes

Prijungtos visos apkrovos

[MI3 MoBp3aHu ce cuTe NOTPOLLYBaUn

&R Svi potrosaci su povezani

L5

NON-BACKUP /X\

e SmartGuard

BACKUP
LA IS
o olofo]

ACDU

ZifBCEETE

Y0vdeon oplopévwy Gpoptiwy
Néhany fogyaszté csatlakozik

Pievienotas daZas slodzes

@

Prijungtos kai kurios apkrovos

MoBp3aHK ce HeKoW MOTPOLLYBAUU

Neki potrosaci su povezani

SmartGuard
NON-BACKUP
GRID/ATS LOAD
[e[e]

A i

ACDU
ZEiECEEAR

A

[l Aev éxouv ouvoeBei dpoptia EDEAPIKO ®OPTIO

Nincs csatlakozé fogyaszté TARTALEK FOGYASZTO
(A Slodzes nav pievienotas REZERVES SLODZE

il Apkrovos neprijungtos REZERVINE APKROVA

HEEBEE
(=

He ce nosp3aHu noTpowysaun  MOTPOLUYBAY CO

PE3EPBHO HAMOJYBAHGE
POTROSACI SA
REZERVNIM NAPAJANJEM

Potro3aci nijesu povezani

e

MH E®EAPIKO ®OPTIO
NEM TARTALEK FOGYASZTO
NEREZERVES SLODZE
NEREZERVINE APKROVA

MOTPOLUYBAY BE3
PE3EPBHO HAMOJYBAHE

POTROSACI BEZ
REZERVNOG NAPAJANJA

A

To oUotnpa TN-C 8ev amaltei CUOKEUN UTIOAETTOEVOL pevpatog (RCD).
A TN-C rendszer nem igényel &ram-véd6kapcsolét (AVK).

TN-C sistémai nav nepiecieSama palieko3as stravas ierice (RCD).

TN-C sistemai nereikalingas liekamosios srovés jtaisas (RCD).

3a cuctemot TN-C He e noTpebeH aBToMaTCkn ocurypysay (RCD).

TN-C sistem ne zahtijeva potro3aca sa rezervnim napajanjem (RCD).
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EyKOTAOTOON TNG GUCKEUNG |renginio jrengimas

3 A berendezés telepitése MoHTMparbe Ha ypeaoT
lerices uzstadisana Montaza uredaja
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Eykataotaon kaAwdiov PE Apsauginio jzeminimo kabelio jrengimas

PE-kébel felszerelése MoHTupatbe PE-kaben
PE kabela uzstadisana [ Postavljanje PE kabla
~
/
@
. M6
ﬁ %@W [© ‘\\ /Q)
: & 5N-m
/
~
D El Edappoote ypaoo olAkdvng 1 xpwua yla mpootasia. Apsaugai naudokite silikoninj tepala arba daZus.
Vigyen fel szilikonzsirt vagy festéket a védelem érdekében. M3 HaHeceTe cunmkoHcka MacT unum 6oja 3a 3aWTuUTa.
Aizsargajiet ar silikona smérvielu vai krasu. Nanesite zastitu u vidu silikonske masti ili boje.
S
Avolypa tou Slapeplopnatog ouvtipnong Techninés priezitros skyrelio atidarymas
A karbantartorekesz kinyitasa OTBOparbe Ha AeN0T 33 OAPXKYBakbe
Tehniskas apkopes nodalijuma atvérsana Otvaranje odjeljka za odrzavanje

~

) G




Mpoetolpacia kaAwdiwv oxvog AC

6 Az AC-tapkdbelek el6készitése

Mainstravas kabe|u sagatavosana

Kintamosios srovés maitinimo kabeliy paruosimas

MoaroToBKa Ha Kabau 3a HanojyBake 3a HAM3MEHUYHA

cTpyja

Priprema kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom

4 3
@ MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? g g g g Q

MBO (12K~25K) : 10-16 mm?
® M1 (3K~12K): 4-6 mm?
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
@ GRID/ATS: 4-16 mm?
(® BACKUP LOAD: 4-16 mm?
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm?

®10-32 mm

14 mm

CRIMPFOX
VARIO 165

[A] 0 @

INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
INVERTER AC INVERTER AC 2R
WAFERTR UL

@ e

BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
SRR, FEEBRHE

Mpoetolpacia KaAwdiwv oUaTog

A jelkabelek elGkészitése

Signala kabe|u sagatavosana

Signaliniy kabeliy paruosimas

MoAroToBKa Ha CUTHaHUTE Kaban

Priprema signalnih kablova

[[ [a AETTTOHEPELEG OXETIKA HE TNV £yKATAOTAoN £EUTTVWY CUOKELWY, avatpéfte ato Eyxelpidlo xpriotn Abong é§umvwy /B yia oklakn xpnon (SmartAssistant

Networking kat SmartGuard Networking). Mmopeite va AaBete autd 1o €yypado capwvoviag tov kwdiké QR g€ autoév Tov ypriyopo odnyo.

Z|

[l] Azintelligens berendezések telepitésével kapcsolatos részleteket a Lakossagi intelligens PV-megoldas felhasznaléi kézikonyve (SmartAssistant-halézat és

SmartGuard-halézat) cim( dokumentumban talalja. A dokumentumhoz az ebben a gyors Gtmutatéban taldlhaté QR-kdd beolvasédséval juthat hozza.

[ Detalizétu informaciju par to, kad uzstadit viedas ierices, skatiet dokumenta Majsaimniecibu vieda fotoelementu risinajuma lietotaja rokasgramata
(SmartAssistant tikli un SmartGuard tikli). JGs varat iegit So dokumentu, noskenéjot QR kodu Saja atraja pamaciba.

Bl ISsamesnés informacijos apie tai, kaip jrengti iSmaniuosius prietaisus, rasite gyventojams skirtame ,Residential Smart PV sprendimo naudotojo vadove

(,SmartAssistant Networking” ir ,SmartGuard Networking”). Dokumenta galite gauti nuskaitydami Siame trumpajame vadove esantj QR koda.

3a nopaeTtanHu UHdopMaLMmM 3a Toa Kako Aa MOHTMpaTe NameTHU ypeau, BuaeTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHULM Ha MNMamMeTHO (hOTOBOMTAaUYHO pelueHue 3a
cTaH6eHn o6jekTn (BMpexyBarbe Ha SmartAssistant u BMpexyBare Ha SmartGuard). Moxe fa ro fo6éuete fJOKYMEHTOT Taka LUTO Ke ro ckeHnpate QR-kofdoT

BO OBa yMnaTCTBO 3a 6[.)3 NnoYeToK.

Detalje o instaliranju pametnih aparata pogledajte u dokumentu Uputstvo za kuéno Smart PV rjeSenje (umreZavanje SmartAssistant-a i umrezavanje
SmartGuard-a). Skenirajte QR kod u ovom kratkom uputstvu da preuzmete taj dokument.
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T
T

a

[Jee]]

[e]T]

SmartAssistap@

(1] RS485A1-INV
RS485B1-INV

SmartGuard

HEBEEHE

TrAua eAéyxXou YEVVATPLAG
Generator vezérléjele
Generatora vadibas signals
Generatoriaus valdymo signalas

CurHan 3a KOHTpo/fa Ha reHepaTtopoT

DO-INV
DO-INV-CGND

DO-DG
(6] DO-DG-CGND

Kontrolni signal za generator

M1&MBO

oomwaon

SmartGuard

SmartGuard

;‘
e
L PIN-5] PE
RS485A1  [PIN-7) DIN6
PIN-4) RS485B1 GND PIN-3)RS485B1  [PIN-9)GND
J
7~
S 1 2 3 4 5 6 7 8
Neuko/ . Neuko/ X i Neuko/ .
Moprokai Moptokahi Mpdovo MmAe |Aeukd/MrmiAg| Mpdaotvo Kaoé Kadé
Fehér/ B P . LA . Fehér/
Narancssarga Narancssérga | Fehér/zold Kék Fehér/kék zold barna Barna
Balts/ M . . . M Balts/ _
Oranss Oranzs Balts/zal3 Zils Balts/zils Zal3 brains Brins
Balta / [ Balta / . Balta / - Balta /
Oranziné Oranziné Zalia Mélyna mélyna Zalia ruda Ruda
______ al
! Bena/ Bena/ Bena/
: MopTokanosa MopTokanosa 3eneHa CuHa | bena/CuHa | 3eneHa Kadbena Kadbena
i
\ H Bijelo- Y Bijelo- . Bijelo-
L 77 J CNR narandzasta NarandZasta zelena Plava |Bijelo-plava| Zelena smeda Smeda
(. vy
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02-1 mm* @)~ | 810 mm \ ‘[_3“0”"” RS485— DI o 12V_OUT ~DO T ?“_
{ B
L 20-30 mm \\ /'] 20-30mm AT | A2 DI+ |DI2+| + _'\1'9_1__'_“_9?_-----1885(4 @q .
! B2 |DI1-|DI2-| - |comi|comz =000

| Y B1

12V DC@1A

H B0pa onpatog DO ocuvdéetal pe tnv avihia Beppotntag SG Ready.
A DO-jel az SG Ready hészivattyhoz csatlakozik.

Signala DO ir pievienots SG Ready siltumsdknim.
Signaly DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio.
VK|

DO 3a curHan e nosp3aH €o TonsmHcka nymna SG Ready.

DO signala je povezan na toplotnu pumpu SG Ready.

(o) |
il

—12 V@100 mA

H B0pa 1oxVvog DO cuvdéetal pe tnv aviAia Bepudtntag SG Ready.
A DO-teljesitmény az SG Ready hészivattyihoz csatlakozik.

Jaudas DO ir pievienots SG Ready siltumstknim.
Maitinimo DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio.

DO 3a HanojyBarbe e NoBp3aH Cco Torn/MHcka nymna SG Ready.

DO napajanja je povezan na toplotnu pumpu SG Ready.

GRID

ATS

Metpntrg toxVog

Galios matuoklis prie tinklo

Jaudas méritajs

Mepay Ha MOKHOCT

savienojuma ar tiklu
Padéties grjZtamojo rysio signalas prijungus

Irua edomoinong Béong oe mepintwon
o0VEEDNG LE TO NAEKTPLKO SiKTuO
Pozici6-visszacsatolasi jel a halézati csatlakozaskor
Teljesitményméré Pozicijas atgriezeniskas saites signals péc

CurHan 3a noBpaTHU MHdOPMaLMK 3a no3mumjaTta
no NoBp3yBarbeTO Ha eNnleKTpuYHaTa Mpexa

TAMa ouvayepuou YEVVATPLAG

A generator riasztojelzése

Generatora signalizacijas signals
Generatoriaus pavojaus signalas

AnapMmeH curHasn Ha reHepaTopoT

Mijera¢ snage &Y Signal povratne informacije o polozaju nakon Signal alarma generatora

povezivanja na mrezu
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HAekTpIKEG OUVEEDELG
Elektromos csatlakozdsok

Elektriskie savienojumi

Z0vdeon kaAwdiwv ofpatog
A jelkébelek csatlakoztatasa

Signala kabelu savieno3ana

Elektros jungtys

ENeKTPUYHM NOBP3yBakba

Elektri¢ni prikljucci

Signaliniy kabeliy prijungimas
MoBp3yBarbe CUrHanHW Kabau

Povezivanje signalnih kablova
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Z0vdeon kalwdiwv oxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas

Az AC-tapkabelek csatlakoztatasa A Moepsysarbe Ha kabnuTe 3a HaMojyBarbe 33 HAU3MEHWYHA CTpyja
Mainstravas baro3anas kabelu savienosana Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom
@ Avuotpodéag (INV): Zuvséote tov avuotpodéa oto SmartGuard BACEL TWV ANATHOEWY Sl')puc INV1/INV2. Mévo n osipa MAPO Urromtr]pi(sl TIapaAAnAeg Guvﬁéoslc yla £wg kat

CNR

TPELG avucrponbslc, aMa ta SUN2000-(5K-12K)-MAPO kat SUN5000- (8K, 12K)-MAPO &ev unopouv va xpnotporotnfouv pali. Av xpnotuormlouvml 1a kaAwdia 1oxvog e.068ou AC
TIOU CUVIOTWVTAL Yla ToV aviotpodéa Kat o élaKomnc AC oto SmartGuard ev ClVIlOIOlXEl otov 8wakorn AC otov avuctpoq)sa EYKC{IC{UU]OIE évav élaKomn AC oOpdwva pe g
AMATAOELG TOU avToTpodEd, yia va Slacpalioete ou o avuotpodéag ba umopel va arnocuvsedel pe acdpalela armdé to SmartGuard 6tav mapovotactei faipeon. 2) BeBawwbeite ot
1a oudétepa kaAwdla tou epeSpikol doptiou, Tou SIKTVOU Tpododoaiag, Tou pn epedpikov doptiou kal Tou avtoTpodéa Sev ivat ouvdedepéva ektog tou SmartGuard. (3) MH
E®EAPIKO ®OPTIO: Tooo povodaotka oo kat tpidacikd dpoptia prmopolv va ouvdebolv og autr n B0pa. 4) Zl’)mr]pa TN-S/TN-C-S/TT: MNpémnel va eykataotabei éva RCD mptv amo
10 £bedpikod doptio. To PEN tr]c BUpag edpedpikov doptiou SmartGuard-63A-TO Tipérel va ouvSebei otnv prtdpa yeiwong tou ACDU. Mn ouvdéete to PEN tng BUpag epedpikol
¢doptiou SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Inverter (INV): Csatlakoztassa az invertert a SmartGuard az INV1/INV2 port kdvetelményei alapjan. Csak a MAPO sorozat tdmogatja legfeljebb harom inverter parhuzamos
csatlakoztatasat, de a SUN2000-(5K-12K)-MAPO és a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nem hasznalhaté egydtt. Ha az inverterhez ajanlott AC-bemeneti tdpkabeleket hasznél, és a SmartGuard
AC-kapcsoldja nem egyezik az inverter AC- kapcsolmaval szereljen fel egy AC-kapcsoldt az inverter altal megkovetelt médon, hogy az inverter biztonsagosan levalaszthaté legyen a
SmartGuardrél, ha rendkiviili helyzet all el8. (2 Biztositsa, hogy a tartalék terhelés, az elektromos halézat, a nem tartalék terhelés és az inverter semleges vezetekel ne legyenek a
SmartGuard rendszeren kiviil csatlakoztatva. (3 NEM TARTALEK FOGYASZTO: Erre a portra egyféazisu és haromfazisu terhelések egyarant csatlakoztathaték. @) TN-S/TN-C-S/TT rendszer:
A tartalék fogyasztdhoz dram-védSkapcsoldt kell telepiteni. A SmartGuard-63A-TO tartalék terhelési port PEN-jét az ACDU foldelGsavjahoz kell csatlakoztatni. Ne csatlakoztassa a
SmartGuard-63A-AUTO biztonsagi toltéport PEN-jét.

(1 Invertors (INV): Pieslédziet invertoru pie SmartGuard, nemot véra INV1/INV2 pieslégvietas prasibas. Tikai MAPO sérija atbalsta ne vairak ka tris invertoru paralélus piesléegumus, bet
SUN2000- (5K-12K)-MAPO un SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nevar izmantot kopa. Ja tiek izmantoti invertoram ieteicamie mainstravas ieejas jaudas kabeli un ja mainstravas slédzis uz
SmartGuard neatbilst mainstravas slédzim uz invertora, uzstadiet mainstravas slédzi, kas nepiecieSams invertoram, lai nodrosinatu, ka invertoru var drosi atvienot no SmartGuard, kad
notiek iznémums. (2) Nodroginiet, lai rezerves slodzes, elektrotikla, nerezerves slodzes un invertora neitralie vadi nebitu savienoti arpus SmartGuard. (3 NEREZERVES SLODZE Sai
pieslégvietai var pieslégt gan vienfazes slodzes, gan trisfazu slodzes. (4 TN-S/TN-C-S/TT sistéma: Pirms rezerves slodzes ir jauzstada paliekosas stravas ierice. SmartGuard-63A-TO rezerves
slodzes pieslégvietas PEN japievieno pie ACDU zeméjuma stiena. Nesavienojiet SmartGuard-63A-AUTO rezerves slodzes pieslégvietas PEN.

(1 Inverteris (INV). Prijunkite inverterj prie ,SmartGuard” pagal INV1 / INV2 prievado reikalavimus. Tik MAPO serijoje galima lygiagreciai sujungti iki trijy inverteriy, taiau SUN2000- (5K-
12K)-MAPO ir SUN5000- (8K, 12K)-MAPO negalima naudoti kartu. Jei naudojami inverteriui rekomenduojami kintamosios sroveés jvesties maitinimo kabeliai ir ,SmartGuard” kintamosios
srovés jungiklis neatitinka inverterio kintamosios srovés jungiklio, jrenkite inverterio reikalaujama kintamosios srovés jungiklj, kad jvykus isimciai inverterj baty galima saugiai atjungti nuo
»SmartGuard”. (2) Uztikrinkite, kad rezervinés apkrovos, elektros tinklo, ne rezervinés apkrovos ir inverterio nuliniai laidininkai nebuty prijungti uz ,SmartGuard"” riby. (3) NEREZERVINE
APKROVA. Prie 3io prievado galima prijungti tiek vienfazes, tiek trifazes apkrovas. 4) TN-S/TN-C-S/TT sistema: Prie$ rezervine apkrova turi bati sumontuotas RCD. ,SmartGuard-63A-

TO" rezervinés apkrovos prievado PEN turi bati prijungtas prie ACDU jZeminimo juostos. Neprijunkite ,SmartGuard-63A-AUTO" rezervinés apkrovos prievado PEN.

(1) MnBepTep (INV): noBp3ete ro uHBepTepoT co SmartGuard cnopes, 6aparbata Ha noptara INV1/INV2. Camo cepujata MAPO noaapxyBa napasnernHu noBp3yBakba HajMHOTY 40 Tpu
nHBepTepu, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO n SUN5000- (8K, 12K)-MAPO He MoxaT fAa ce KopucTaT 3aeAHo. AKO ce KopucTaT KabuTe 3a HarmojyBakbe 3a B/e3Ha Hau3MeHWYHa CTpyja
LUTO Ce MpernopavaHn 3a MHBEPTEPOT M MPeKWHyBaYoT 3a Hau3MeHUYHa cTpyja Ha SmartGuard He ce coBmara co NpekMHyBa4oT 3@ HaW3MeHWUYHa CTpyja Ha MHBEPTEPOT, MOHTUPajTe
npekuHyBay 3a Hau3MeHUYHa CTpyja KakoB LUTO e NoTpebeH 3a MHBEPTEPOT 3a Aa obe3beanTe Aeka SmartGuard Moxe Aa ro UCKNyun UHBEpTepoT 6e36eAHO Kora Ke HacTaHe
npo6nem. (2) YBepeTe ce Aeka HeyTpasiHATE XMLIM Of, MOTPOLLYBAYOT CO Pe3epBHO HarmojyBakbe, eflekTpuyHaTa Mpexa, MoTpoLlyBayoT 6e3 pe3epBHO HarMojyBaHe U MHBEpPTEpOT He ce
nosp3aHu Hagsop oA SmartGuard. (3) MOTPOLLYBAY BE3 PE3EPBHO HAIMOJYBAHME: Ha oBaa nopTa MoXe fa ce noBp3aT U egHodasHu 1 TpudasHu notpolysaun. 4) Cuctem TN-
S/TN-C-S/TT: mopa Aa 6uge moHTupaH RCD npea noTpoLuyBayoT Co pe3epBHO HamnojyBarse. PEN of nopTaTta 3a NnoTpoLlyBauu co pe3epBHO HamnojyBakbe Ha SmartGuard-63A-TO mopa
Aa 6uae noBp3aH co novkaTta 3a 3asemjyBarbe Ha ACDU. He noBp3ysajte ro PEN o/ noptaTa 3a noTpoLlyBauu cO pe3epBHO HanojyBake Ha SmartGuard-63A-AUTO.

@ Inverter (INV): Povezite inverter na SmartGuard u skladu sa zahtjevima konektora INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno povezivanje do tri invertera, ali SUN2000- (5K~
12K)—MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu da se koriste zajedno. Ako se koriste ulazni kablovi za napajanje naizmjeniénom strujom koji su preporuceni za inverter, a prekidac za
naizmjeni¢nu struju na uredaju SmartGuard ne odgovara prekidacu za naizmjenicnu struju na inverteru, postavite prekidac za naizmjenicnu struju koji odgovara inverteru da biste
omogucili bezbjedno razdvajanje invertera i uredaja SmartGuard u vanrednim situacijama. 2 Uvjerite se u to da Zice nule potro3aca sa rezervnim napajanjem, strujna mreza, potrosac
koji nije za rezervno napajanje i inverter nijesu povezani izvan SmartGuard-a. (3) POTROEACI BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na ovaj prikljucak mogu da se povezu |Jednofazn| i
trofazni potro3adi. @ Sistem TN-S/TN-C-S/TT: Mora se postaviti uredaj diferencijalne struje (RCD) prije rezervnog opterecenja. PEN prikljucak potro3aca sa rezervnim napajanjem
SmartGuard-63A-T0 mora da se poveZe sa sondom za uzemljenje jedince ACDU. Ne povezujte PEN prikljucak potrosaca sa rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-AUTO.
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SUN2000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INV1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

SUN2000-(5K-12K)-MAPO

INV1 63A:

INV2 32A:

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

SUN5000-(8K, 12K)-MAPO

INV1 63A:

Y [FNSY QY [P Y I FRDY R [ I (VY VY I

INV2 32A:

XA X)X XS X] A X[ %) X[ X

5K, 6K: 16 A
8K:25A
10K, 12K: 32 A

10 mm?2-16 mm?

4 mm?-6 mm?

g g S

U

A

E€wtepikog
Siakdrng AC

0

Kiilsé AC-kapcsolo
Aréjais mainstravas
slédzis

13orinis kintamosios
srovés jungiklis

HapigopellieH npekuHyBay
3a HaM3MeHUYHa CTpyja
Spoljni prekidac za

naizmjenicnu struju

Mainstravas vada
Skérsgriezuma laukums

EpBadov Siatoprig aywyou
£VaANACOOHEVOU PEVHATOG

Kintamosios srovés laidininko
skerspjavio plotas

O6nacT Ha BKpCTyBatbe Ha
CMPOBOAHNLIMTE HA HaV3MeHWYHa CTpyja

Poprecni presjek AC provodnika

Véltakozé dramu vezeték keresztmetszeti teriilete

Anauteita Aev arnauteitat
Kotelezé Nem kotelez6
Obligats Nav obligats
Batina Nebditina
3afomKnUTeNnHO Hee
3a40/DKUTENTHO
Obavezno Nije obavezno
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INV1 63A

@ M5 C|® V76 C(®wms c T A
' PEN
. @¢Fonm| DE3vm| @DF3vm| SF27nm) : :
' [o[c[o[o[o[clole[o[o[ola] [C]c[o[0ls
[ @
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard '
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm?2-16 mm?
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INVZ 32A:1 | X 4 mm2-6 mm?
1 INV2 32A:1 | X
5 INVT1 63A:1 | v
INV2 32A:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO 3 N1 63A 2 | 7 .
INV2Z32A 1 | X Dy NV 63A
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
’ y/ i\ INV2 32A)
INV1 63A:1 | v | BK25A
2 [iNv232A1 | % | 10K 12K:32 A
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV163A: 2 | «
INV2 32A:1 | X
TVotnpa TN-C: To obotnpa dev amattel RCD. Mn ouvdéete to PEN tng BUpag epedpikol Gpoptiou He TNV ETKETA e A . ! NON-BACKUP LOAD !
. i H
TN-C rendszer: A rendszernek nincs sziiksége aram-védékapcsoléra. Ne csatlakoztassa a biztonsagi toltéport PEN-jét a kdvetkezé cimkével: A L i _E%E.%{\% _____ '
TN-C sistéma: Sistémai nav nepiecieSsama palieko3as stravas ierice. Nesavienojiet rezerves slodzes pieslégvietas PEN, kas apziméta ar& . BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
[gashnt=d
TN-C sistema: Sistemai nereikia RCD. Neprijunkite rezervinés apkrovos prievado PEN su iymeniuAA O @ @
m Cuctem TN-C: 3a cuctemoT He e noTpebeH RCD. He nosp3ysajTe ro PEN o nopraTa 3a NOTpoOLLyBauv CO pe3epBHO HamnojyBakbe CO O3HakKa A
Sistem TN-C: Sistem ne zahtijeva RCD. Ne povezujte PEN prikljucak potrosaca sa rezervnim napajanjem koji je oznacen kao&. @ @ ®
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Evepyomoinon kat 8éon og Aettoupyia Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti

Bekapcsolas és lizembe helyezés BK/lyuyBake M NywTarbe Bo ynoTpeba

Baro3anas ieslég$ana un nodo3ana ekspluatacija Ukljugivanje i pustanje u pogon
Evepyoroinan kat 0éon og Aettoupyia pe pedpa and to Siktuo Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti prijungus prie tinklo
Bekapcsolds és lizembe helyezés halézati fesziiltséggel M4 Bknyuysarbe u nywwiTarse BO ynoTpe6a cO eNeKTpuuHa Mpexa
leslégdana un nodosana ekspluatacija ar baro3anas tikla jaudu Ukljucivanje i pustanje u pogon sa mreznim napajanjem

( Adalpéote 1o pdvdalo tou dlakortn mapdkapPng, adrote To TV AKpn Kat EVEPYOTIOLOTE TOV

Slakomn mapakapne.

NB1.63H

Tavolitsa el a megkerild kapcsold reteszét, tegye félre, és kapcsolja be a megkerilé kapcsolot.

Nonemiet apvades slédza fiksatoru, novietojiet to mala un ieslédziet apvades slédzi.
Nuimkite apéjimo jungiklio fiksatoriy, atidékite jj j Salj ir jjunkite apéjimo jungiklj.
MK

OTcTpaHeTe ja paukaTta of, NpekuHyBa4oT 3a MPeMOCTyBakb€, OCTaBeTe ja Ha CTpaHa, na BKIy4YeTe ro
NpeKNHyBaYoT 3@ MPEMOCTYBakbE.

B Uklonite bravu sa alternativnog prekidaca, stavite ga sa strane i ukljucite alternativni prekidac.

EvepyoTIooTe TOUG TE0TEPLG SLAKOTITEG )
(xpnotuoroteital n cUVSEON HE TPELG AVTLOTPODEIG
MAPO og tapaAAnAn oc0vdeon wg tapddetypa).

Kapcsolja be a négy kapcsolét (példaként a harom %\ SR
parhuzamosan kapcsolt MAPO inverterhez valé B \
csatlakozast hasznalva).

leslédziet Cetrus slédZus (izmantojot savienojumu
ar trim MAPO invertoriem, kas pieméra savienoti
paraléli).

ljunkite keturis jungiklius (kaip pavyzdj naudokite
jungtj su trimis lygiagreciai sujungtais MAPO
inverteriais).

BknyueTe ru yeTupuTe NpeknHyBaum (Kako npvmep ‘ }},«
Cce KOpUCTWU NOoBp3yBaH-eTO O Tpu nHeeptepn MAPO 4 K@, B
NOBP3aHW NapanenHo). s \é//’
PR S - - \ J
Ukljucite Cetiri prekidaca (kao primjer koristite K\J
povezivanje sa tri paralelno povezana MAPO invertera).
\. J
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1) Zapwote Tov kwdikd QR yla odnyieg Béong oe Aettoupyia kat AAAEG AeLtoupyieg.

CNR

(2 MNa AemTopépele OXETIKA e T Sladikaoia Evepvor{oinonq kat Béong oe Aettoupyia xwpiq pevpa
amd 1o Siktuo, avatpé€te oto eyXeLpidlo xprong. (3 Eav umtdpyel cuvayeppog TIou UTIOSEIKVUEL OTL
0 S1aKOTTNG Tapakapng eivat Evepyoronpévog Katd v evepyoroinon, dev xpetaletat va
XELPLOTE(TE TOV oUVAYEPHO.

(1) Olvassa be a QR-kédot az lizembe helyezési utasitasokhoz és egyéb miveletekhez.

(2 A halozati fesziiltség nélkili bekapcsolasi és lizembe helyezési eljaras részleteit tekintse meg
a felhasznaloi kézikonyvben. (3) Ha riasztés jelzi, hogy a megkertilé kapcsolé bekapcsol az
inditaskor, a riasztast nem kell kezelni.

(1) Noskenégjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija nodosanas instrukcijas un citas darbibas.

(2 Lai iegltu detalizétu informaciju par procediru ieslégsanai un nodo3anai ekspluatacija bez
baro3anas tikla jaudas, skatiet lietotaja rokasgramatu. (3) Ja dzirdama trauksme, kas norada uz to,
ka apvades slédzis ir ticis ieslégts stravas padeves laika, jums ar trauksmi nekas nav jadara.

(1) Norédami gauti atidavimo eksploatuoti instrukcijas ir atlikti kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
(2) 1I3samesnés informacijos apie maitinimo jjungimo ir atidavimo eksploatuoti neprijungus prie
tinklo procedura rasite naudotojo vadove. (3) Jei jjungimo metu yra aliarmas, rodantis, kad jjungtas
apéjimo jungiklis, aliarmo tvarkyti nereikia.

(1) CkeHupajTe ro QR-KOAOT 3a ynaTcTBa 3a NywTakbe BO ynoTpeba v Apyry onepauuu.

(2) 3a petanHu uHdopmaLMK 3a NocTankaTa 3a BKIyYyBake U MyluTakbe BO ynoTpeba 6e3
eNeKTPUUHa MpeXa, MorneAHeTe BO yNaTCTBOTO 3a KOPUCHULM. (3) AKO MMa anapM LUTO U3BECTyBa
[leKa Npek1HYBaYoT 3a MPeMOCTYBakse € BK/yYeH BO TEKOT Ha BKy4yBaHeTo, Hema noTpeba fa ce
rpykuTe 3a anapMor.

(1) Skenirajte QR kdd za uputstva o pustanju u pogon i drugim operacijama. 2 Detalje o
postupku uklju¢ivanja i pustanja u pogon bez mreZznog napajanja pogledajte u uputstvu za
korisnike. 3 Ako je ukljugen alarm koji ukazuje na to da je alternativni prekida¢ ukljuen
tokom napajanja, zanemarite taj alarm.

67



CNR

A megkerulé kapcsolo kikapcsolasa McKayyeTe ro NpeknHyBayoT 3a MPemMocCTyBakbe

1 O Antevepyomoinon tou Stakdmtn mapdkapuPng Apéjimo jungiklio i§jungimas

Apvades sléd?a izslégdana Iskljuéivanje alternativnog prekidaca

1) Adol ohokAnpweei n Béon o Aeltoupyia TG CUOKEUNG, ATIEVEPYOTIOIOTE TO 0UCTNUA, avoifte T BUpa BAAGMOU CUVTAPNGONG, ATIEVEPYOTIOIOTE TOV
Slakorn mapakapng kai TomoBeToTe §ava o udvsalo Tou SlakomTn Tapakapyng. (2) Katd v kavoviki Xprion, Hn XpNOOTOLEiTe TOV SlaKoTTTn
mapakapdng kat emBePalwvete 6T gival amevepyoroinuévoq. (3 BeBalwbeite 6L n LloxUG Tou olklakoL epeSpikol doptiou Sev uttepBaivel v LoXL
Aeltoupyiag ektog SIKTVOU TOU CUOTHHATOC.

1) A késziilék tizembe helyezése utan kapcsolja ki a rendszert, nyissa ki a karbantartd rekesz ajtajat, kapcsolja ki a megkeriil§ kapcsoldt, és szerelje vissza a
megkeriil kapcsold reteszét. (20 Normal hasznalat soran ne miikodtesse a megkeriils kapcsoldt, és gy6z6djon meg réla, hogy az ki van kapcsolva. (3) Biztositsa,
hogy a lakossagi tartalék terhelési teljesitmény ne haladja meg a rendszer halézaton kiviili miikodési teljesitményét.

(1) P&c tam, kad ierices pienem3ana ekspluatacija ir pabeigta, izslédziet sistému, atveriet tehniskas apkopes nodalijuma durvis, izslédziet apvades slédzi un
uzstadiet atpakal apvades slédZa fiksatoru. (2) Standarta darba laika nedarbiniet apvades slédzi un nodrosiniet, lai tas batu izslégts. (3) Parliecinieties, vai
palieko3a rezerves slodzes jauda neparsniedz sistémas darba jaudu arpus tikla.

() Baige paleisti jrenginj, iSjunkite sistema, atidarykite techninés prieZitiros skyriaus dureles, iSjunkite apéjimo jungiklj ir vél uzdékite apéjimo jungiklio fiksatoriy.
(2 |prastai naudojant nenaudokite apéjimo jungiklio ir uztikrinkite, kad jis baty iSjungtas. (3) Uztikrinkite, kad gyvenamujuy namy rezervinés apkrovos galia
nevirSyty iSjungtos sistemos darbinés galios.

(1) OTkaKo Ke 3aBpLUM NyLITakETO BO yroTpeGa Ha YpeaoT, NCK/Ty4eTe ro CUCTEMOT, OTBOpeTe ja BpaTiuKaTa Off A/OT 3a OfpXKyBakse, UCKNyyeTe ro
NPeKNHYBaYOT 3a NPeMOCTyBakse 1 NOBTOPHO MOHTMPajTe ja paukaTa Ha NPeKMHYBayoT 3a NpemMocTyBakse. (2) Mpn HopManHO KOpUCTerbe, He pakyBajTe co
NpeKunHyBaYoT 3a MPEMOCTYBakbe 1 yBepeTe ce Aeka e Uck/ydeH. (3) YBepeTe ce feka HamnojyBateTo Ha MOTPOLLYBauUTe CO PE3EPBHO HamMojyBake BO
[OMaKUHCTBATa He ro HaIMMHYBA HaMojyBarbeTO HAABOP Of eleKTpUYHaTa Mpexa Ha CMCTEMOT.

(1) Nakon pustanja uredaja u pogon, iskljucite sistem, otvorite vrata odjeljka za odrzavanje, iskljuite alternativni prekida¢ i ponovo postavite bravu na
alternativni prekidac. 2 Tokom normalnog koris¢enja, ne koristite alternativni prekidac i uvjerite se u to da je iskljucen. (3 Uvjerite se da kucno alternativno
elektri¢no opterecenje ne premasuje vanmreznu radnu snagu sistema.
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[ Les brukerhandboken neye for & gjore deg kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene fer du installerer utstyret. Produktgarantien dekker ikke
utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i brukerhandboken.
Skann QR-koden pa utstyret for & se brukerhandboken og forholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av
dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av erklzeringene, opplysningene eller anbefalingene i
dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atengdo para se familiarizar com as informagdes sobre o produto e as precaugdes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte, instalagéo e
utilizagdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do cédigo QR no equipamento para ver o manual do utilizador e as
precaucdes de seguranca. As informagdes constantes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforgos na
preparacdo deste documento para garantir a precisdo do conteddo. No entanto, nenhuma das declarac¢des, informacdes ou recomendacdes neste documento
constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

[X&] Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a v3 familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de sigurant3.
Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si utilizare specificate
n acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe echipament pentru a vedea manualul de utilizare si masurile de siguranta.

Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat sa se asigure
acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicitd sau implicita.

B Mpe vHcTanupaka onpeMe Naj)JsbLMBO NpoUnTajTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6MCTe ce yno3Hanm ca HdopmaLmjama o NnpousBoay U MepaMa
npeAocTpoxHocTW. FapaHumja npousBoda He Mokpuea olTehere onpeMe Npoy3pokoBaHO HEMOLUTOBateéM CMEPHULIA 33 CKITAAVLLITEHE, TPAHCMOoPT,
MHCTanauujy 1 ynotpe6y, koje cy HaBefileHe y OBOM AOKYMEHTY U KOPUCHUYKOM ynyTcTBY. CkeHnpajTe QR Kof Ha onpemu Aa 6ucte nperniefanyt KOpUCHUUKO
yNyTCTBO M Mepe NpefoCTPOXHOCTU. VIHbopMaLMje y OBOM [OKYMeHTY MOAMOXKHE Cy MpoMeHaMa 6e3 npeTxodHor o6aBeluTerba. Y NpunpemMmn oBor JOKYMEHTa
YUMHbEHU Cy CBM HAMopu [ja ce OCMrypa TauyHOCT CafpXaja, anv CBe usjaBe, MHCOPMaLLMje 1 NMperopyKe y OBOM LOKYMEHTY He MpeacTaBsbajy rapaHuujy 6uno
Koje BpCTe, U3pUUUTY UNW NOApasyMeBaHy.

BA Pred instaldciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpetnostnymi opatreniami.
Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spdsobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravy, instaléciu a pouZivanie uvedenych v
tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelskd priru¢ku a bezpe¢nostné opatrenia, naskenujte kéd QR na zariadeni. Informacie
v tomto dokumente sa mdéZu zmenit bez predchadzajiceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vsetko Usilie na zabezpecenie
presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odport¢ania v tomto dokumente viak nepredstavuju zaruku Ziadneho druhu, vyslovni ani
predpokladanu.

Pred namestitvijo opreme natanc¢no preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka ne krije
po3kodb opreme, ki nastanejo zaradi neupo3tevanja navodil o shranjevanju, prevaZanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu in uporabniskem
priro€niku. Opti¢no preberite kodo QR na opremi, da si ogledate uporabniski priro¢nik in previdnostne ukrepe. Informacije v tem dokumentu se lahko
spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZzenega veliko truda za zagotovitev natancnosti vsebine, vendar pa nobene izjave, informacije
in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.

70



I Installasjonskrav

Requisitos de instalagdo

[Xe] Cerinte de instalare

Ta 350 mm
e ™
> 500 mm > 350 mm
- —_—
N 490 mm o
2 350 mm

600 mm

3axTeBu 3a MHCTanauujy

Poziadavky na instalaciu

Zahteve glede namestitve

[

170 mm
o I <
0 : \
g | &
b 51| 3
AN ieieieisisieieif _@L‘
- > 700 mm —l
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N Belastninger tilkoblet SmartGuard

Cargas ligadas ao SmartGuard

& Consumatori conectati la SmartGuard

MoTpoluayv nosesaHu Ha SmartGuard

ZataZe pripojené k zariadeniu SmartGuard

Obremenitve, povezane z napravo SmartGuard

Hovedstrembryter @ Alle belastninger tilkoblet 2 Noen belastninger tilkoblet
) )
>63A ® @

Hvis effekten til reservebelastningene overstiger systemets maksimale effekt
nar det ikke er koblet til nettet, kan omformeren slas av pa grunn av
overbelastning. | dette tilfellet ma du stenge ned noen belastninger eller
koble belastninger som ikke er viktige, til belastningsporten som ikke er
beregnet til backup.

Disjuntor principal

(1) Todas as cargas ligadas

(2 Algumas cargas ligadas

<63A

)

Q

>63A

®

@)

Se a poténcia das cargas de reserva exceder a poténcia maxima sem ligagdo
a rede do sistema, o inversor pode desligar-se devido a sobrecarga. Neste
caso, é necessario desligar algumas cargas ou ligar cargas ndo importantes
a porta de carga sem reserva.

Disjunctor principal

() Toti consumatorii conectati

2 O parte dintre
consumatori conectati

<63A

)

)

>63A

®

)

Daca puterea consumatorilor critici depaseste puterea maxima a sistemului
in modul Neconectat la retea, invertorul se poate opri din cauza
supraincarcarii. in acest caz, trebuie s& opriti o parte dintre consumatori sau
sa conectati consumatorii non-critici la portul de alimentare pentru
consumatori non-critici.

[naBHM CTpyjHM Npeknaay

) MoBe3aHu cy cBM NoTpoLuaYm

(2) TloBe3aHu cy HekW NOTpoOLIAUM

AKO CHara noTpollaya Koju Cy NoBe3aHu ca pe3epBHUM HamnajakbeM
npemallyje MakcMMasiHy CHary cucTeMa BaH Mpexe, MHBEpPTOp Ce MoXe
MCK/byunTU 3601 NpeonTtepehersa. Y ToM cnyyajy, notpebHo je Aa

@ @
UCK/byunTe Heke MOTpoLLaYe UK [a roBexeTe HeBaXKHE MoTpoLuaye Ha

>63A ® @ NpUK/byYaK 3a NOTPOLUAYE KOjW HUCY MOBE3aHU Ca Pe3epBHUM HanajakseM.

Hlavny isti¢ (1) Pripojené vietky zataze 2 Pripojené niektoré zataze Ak vykon zaloznych zataZi prekroli maximalny vykon mimo siete systému,
moze dojst k vypnutiu menica z dévodu pretazenia. V takom pripade musite
<63 A @ @ vypnut niektoré zataze alebo pripojit neddleZité zataze k portu pre

nezalozné zataze.

>63A ® @

Odklopnik tokokroga

@ Vse priklju¢ene obremenitve

@ Nekatere priklju¢ene
obremenitve

<63 A

Q

Q

>63A

®

@)

Ce mot rezervnih obremenitev preseZe najvejo mo¢ sistema zunaj omreja,
se lahko pretvornik zaradi prekomerne obremenitve izklopi. V tem primeru
izklopite nekaj obremenitev ali prikljucite nenujne obremenitve na vrata brez
rezervnega napajanja.
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@

Alle belastninger tilkoblet

Todas as cargas ligadas

Toti consumatorii conectati

P AN

LX\

MoBe3aHu cy cBM NoTpoLiaum
Pripojené vietky zataZe

Vse priklju¢ene obremenitve

BACKUP
S

SmartGuard

NON-BACKUP
LOAD

L5

ACDU

ZifBCEETE

Noen belastninger tilkoblet

EE3d Algumas cargas ligadas

@

B MosesaHw cy Heku noTpoLayun

Pripojené niektoré zataze

[@ O parte dintre consumatori conectati [l Nekatere priklju¢ene obremenitve

SmartGuard
NON-BACKUP
GRID/ATS LOAD
[e[e]

A i

ACDU
ZEiECEEAR

Belastninger ikke tilkoblet

Cargas ndo ligadas

Consumatori neconectati

HOTpOLLIaLIM HUCY noBe3aHun

Nepripojené zataze

Obremenitve niso povezane

(6]

RESERVEBELASTNING

CARGA DE RESERVA

CONSUMATORI CRITICI

MOTPOLUAY KOJW JE MOBE3AH
CA PE3EPBHUM HAMAJAHEM

ZALOZNA ZATAZ

REZERVNA OBREMENITEV

IKKE-RESERVEBELASTNING

CARGA SEM RESERVA

CONSUMATORI NON-CRITICI

MOTPOLUAY KOJM HMJE MOBE3AH

CA PE3EPBHVIM HAMAJAHEM
NEZALOZNA ZATAZ

BREZ REZERVNE OBREMENITVE

A

TN-C-systemet krever ikke en jordfeilbryter (RCD).

O sistema TN-C ndo necessita de um dispositivo de
corrente residual (RCD).

Sistemul TN-C nu necesita un dispozitiv de curent rezidual (RCD).

TN-C cuctem He 3axteBa ypehaj andepeHuyjanHe ctpyje (RCD).

Systém TN-C nevyZaduje zariadenie na meranie zvySkového
pradu (RCD).

Sistem TN-C ne zahteva naprave za preostali tok (RCD).

73




I Installere enheten WHcTanupame ypehaja

3 Instalagdo do dispositivo Instaldcia zariadenia
@] Instalarea dispozitivului Namestitev naprave
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[T Installere en PE-kabel MHcTannparbe Kabna 3aTUTHOT Y3eM/betba

Instalagdo de um cabo de PE Instaldcia ochranného uzemriovacieho kabla
[ Instalarea unui cablu PE Namestitev ozemljitvenega kabla
<
I L+3 mm
A
16 mm? ﬁ:—L @
:‘ o
Cr ™
° Pafer silikonfett eller maling for beskyttelse. HaHecute cMNMKOHCKY MacT unu 6ojy pagu 3awtuTe.
Aplique massa de silicone ou tinta para protegdo. Na ochranu pouZite silikénové mazivo alebo farbu.
Aplicati vaselina siliconica sau vopsea pentru protectie. Za zas¢ito nanesite silikonsko mast ali barvo.
\\N ‘-i\l Y,
BB Apne vedlikeholdsrommet OTBaparbe ofe/bKa 3a O4pKaBatbe
Abertura do compartimento de manutencio Otvorenie Gdrzbového priestoru
[@] Deschiderea compartimentului de intretinere Odpiranje predalcka za vzdrZzevanje

) )l :




I Klargjgre AC-strgmkabler

Preparagdo dos cabos de alimentagdo de CA

28] Pregatirea cablurilor electrice c.a.

Mpunpema Kaba0Ba 3a Hanajatbe HaU3MEHNYHOM

CTpyjom

Priprava napajacich kablov striedavého prudu

Priprava napajalnih kablov na izmenicni tok

0 MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
MBO (12K~25K) : 10-16 mm?
® M1 (3K~12K): 4-6 mm?
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?
@ GRID/ATS: 4-16 mm?
(® BACKUP LOAD: 4-16 mm?
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm?

8 3
1iill

14 mm

®10-32 mm

CRIMPFOX
VARIO 165

[A] 0 @

INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
INVERTER AC INVERTER AC 2R
WAFERTR UL

@ e

BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
SRR, FEEBRHE

A\ J
DT Klargjgre signalkabler Mpunpema curHanHMx Kabnosa
Preparacdo dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
[ Pregétirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov
[T For detaljer om hvordan du installerer smarte apparater, se Brukerhdndbok for smart PV-lgsning for boliger (SmartAssistant-nettverk og SmartGuard-nettverk).

Du kan skaffe dokumentet ved a skanne QR-koden i denne hurtigveiledningen.

Para obter mais informagdes sobre como instalar eletrodomésticos inteligentes, consulte o Manual do Utilizador da Solugdo Residencial Smart PV (Rede
SmartAssistant e Rede SmartGuard). Pode obter o documento ao efetuar a leitura do cédigo QR neste guia rapido.

Pentru detalii despre modul de instalare a dispozitivelor inteligente, consultati Manual de utilizare pentru solutia rezidentiald Smart PV (SmartAssistant

Networking si SmartGuard Networking). Puteti obtine documentul scanand codul QR din acest ghid rapid.

[eTarbe 0 TOMe Kako Ja MHCTanupaTte nameTHe ypehaje nornegajte y 4oKyMeHTYy KOPUCHWUKM NPUPYYHUK 3a pellerse cTambeHor nameTHor PV cuctema
(SmartAssistant ympexasarbe 1 SmartGuard ympexaBarse). [JokyMeHT MoxeTe ga npubaBute ckeHupakeM QR Koja y OBOM KpaTKOM YnyTCTBY.

Podrobnosti o instaldcii inteligentnych zariadeni najdete v pouZivatelskej prirucke k rieSeniu inteligentnej fotovoltiky v domacnostiach (siete SmartAssistant a

siete SmartGuard). Dokument mdzZete ziskat naskenovanim kédu QR v tejto strucnej Gvodnej prirucke.

Podrobnosti o namestitvi pametnih naprav najdete v uporabniskem priro¢niku za pametne fotonapetostne sisteme v stanovanjskih zgradbah (Omrezje
SmartAssistant in omrezje SmartGuard). Dokument lahko pridobite tako, da preberete opti¢no kodo QR v tem kratkem vodniku.
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a

A-2 SmartGuard DB Kontrollsignaler for generator
HHy s - DG
‘ SmartAssistant| |  __FF Sinal de controlo do gerador
e - : )
IOt S ' @ & Semnal de control al generatorului
[ETE ) == | J KoHTponHu curHan reHepatopa
oK . P .
(7] RS485A1-INV DO-INV DO-DG BAd Signal ovladania generatora
RS485B1-INV DO-INV-CGND (6] DO-DG-CGND Kontrolni signal generatorja
.
N
Bl \ SmartGuard SmartGuard
) 10 mm M1&MBO MAPO
L oomwaon

;‘
A
L PIN-5) PE
RS485A1  [PIN-7) DIN6
PIN-4)RS485B1 PIN-3] RS485B1 PIN-9J GND
J
7~
S 1 2 3 4 5 6 7 8
Hvit/ . . 2 . .
[NB] oransje Oransje Hvit/grenn| BI& Hvit/bla Gregnn Hvit/brun Brun
Branco/ . Branco/ Branco/
Laranja Laranja Verde Azul [Branco/Azul| Verde Castanho Castanho
Alb/ .
[RO] Portocaliu Portocaliu | Alb/Verde | Albastru |Alb/Albastru| Verde Alb/Maro Maro
Bena/ bena/ Bena/
HapaHyacTa HapaHyacra 3eneHa Mnaea |bena/nnaBa| 3eneHa 6paoH BpaoH
______ al
! Biela/ . . Biela/ . . . . Biela/ .
| Oransové Oranzova selend Modra |Biela/modra| Zelena hneda Hneda
,
Q H O?:r:%a Oranzna |Bela/zelena| Modra |Bela/modra| Zelena Bela/rjava Rjava
”””” N \_ J
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7 N
C-1 - —
| 8-10mm —~RS485— DI — 12V_OUT —~DO— ] .
Il .
maoe [ M1[ A2 fonefom ]+ [Nor [Nozl_FOGRRES I
) B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |cOM1/COM2 - Q0
L J
5 ~
C-2
12V DC@TA j
12 V@100 mA
B Signal-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen. DB  Strem-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen.
O sinal DO esté ligado a bomba de calor SG Ready. EEE A alimentacdo DO esta ligada @ bomba de calor SG Ready.
& Portul de semnal DO este conectat la pompa de caldura SG Ready. & Portul de curent DO este conectat la pompa de céldura SG Ready.
Curnan ca gurutanHor nsnasa (DO) je nosesaH Ha SG Ready TonnoTHy mymny. CurHan Hanajarba ca gurutandor usnasa (DO) je nosesaH Ha SG
Ready TonnotHy nymny.
Signalny DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému cerpadlu Napéjaci DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému ¢erpadlu
SG Ready. SG Ready.
Signal DO je povezan s toplotno Crpalko SG Ready. @  Napajanje DO je povezano s toplotno ¢rpalko SG Ready.
If P —
R - -yl -
4 =) B21) ATS
=7 E-Ilelll r
B Tilbakemeldingssignal for posisjon ved nettilkobling
OE  Stremmaler Sinal de retorno da posicdo do interruptor na D  Alarmsignal for generator
Medidor de poténcia ligacéo a rede Sinal de alarme do gerador
. & Semnalul de feedback al pozitiei comutatorului
@& Contor electric la conectarea la retea [ Semnal de alarmi la nivelul generatorului
B3 Cipyjomep B [MospaTtHu curHan nonoxaja HaKoH rnosesnBarba B Curnan anapma reHepatopa
Ha Mpexy
Merac vykonu Signal spatnej vazby polohy pri pripojeni k sieti Signal alarmu generatora
B8  Merilnik moi BN  Signal povratne informacije o poloZaju ob B8  Alarmni signal generatorja
L prikljucitvi na omrezje )
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DT Elektriske tilkoblinger
Ligagdes elétricas

[Xe] Conexiunile electrice

DE  Koble til signalkabler
Ligagdo dos cabos de sinal

[ Conectarea cablurilor de semnal

EnekTpuuHe Bese

Elektrické pripojk

Y

Elektriéne povezave

MoBe3unBabe CUrHaNMHNX kabnosa
Pripojenie signélnych kablov
Prikljucitev signalnih kablov
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INB] Tilkobling av vekselstremskabler MoBe3nBare kabnosa 3a Hanajake HaM3MEHNYHOM CTPYjoM

Ligagéo dos cabos de alimentagéo de CA Pripojenie napéjacich kablov striedavého pradu
[8  Conectarea cablurilor electrice ca. Prikljuitev napajalnih kablov na izmeni¢ni tok
[NB] (1) Omformer (INV): Koble omformeren til SmartGuard basert pa kravene til INV1/INV2-porten. Bare MAPO-serien stotter parallellkoblinger av opptil tre omformere, men SUNZOOO—(SK—

12K)-MAPO og SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan ikke brukes sammen. Hvis vekselstremsinngangskablene som er anbefalt for omformeren, brukes og vekselstramsbryteren pa SmartGuard
|kke samsvarer med vekselstrmmsbryteren pa omformeren, ma du installere en vekselstremsbryter som pakrevd av omformeren for & sikre at omformeren trygt kan kobles fra SmartGuard
nar et unntak oppstdr. 2 Pase at de ngytrale ledningene til reservebelastningen, stromnettet, ikke-reservebelastningen og omformeren ikke er koblet til utenfor SmartGuard.

(3) IKKE-RESERVEBELASTNING: Bade enfaselaster og trefaselaster kan kobles til denne porten. 4) TN-S/TN-C-S/TT-system: En RCD ma installeres for reservebelastningen. PEN-en til
SmartGuard-63A-TO-reservebelastningsporten ma kobles til jordingsstangen til ACDU-en. Ikke koble til PEN-en til SmartGuard-63A-AUTO-reservebelastningsporten.

) Inversor (INV): Ligue o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos da porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta ligacdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000-(5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser utilizados em conjunto. Se forem utilizados os cabos de alimentacdo da entrada de CA recomendados para o
inversor e o interruptor de CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor de CA no inversor, instale um interruptor de CA conforme exigido pelo inversor para assegurar que o
inversor pode ser desligado com seguranga do SmartGuard quando ocorrer uma excegdo. (2) Certifique-se de que os fios neutros da carga de reserva, da rede elétrica, da carga sem
reserva e do inversor ndo estdo ligados fora do SmartGuard. (3 CARGA SEM RESERVA: Tanto as cargas monofésicas como as cargas trifasicas podem ser ligadas a esta porta.
4 Sistema TN-S/TN-C-S/TT: deve ser instalado um RCD antes da carga de reserva. O PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-TO deve ser ligado a barra de ligacdo a
terra a ACDU. Néo ligue o PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-AUTO.

RO @) Invertor (INV): Conectati invertorul la SmartGuard in functie de cerintele porturilor INV1/INV2. Doar seria MAPO permite conectarea paraleld a pana la trei invertoare, dar
SUN2000- (5K-12K)-MAPO si SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nu pot fi utilizate impreuna. Daca sunt utilizate cablurile de alimentare c.a. recomandate pentru invertor, iar parametrii
comutatorului c.a. de pe SmartGuard nu corespund cu parametrii comutatorului c.a. de pe invertor, instalati un comutator c.a. conform necesitatilor invertorului pentru a va asigura
ca invertorul poate fi deconectat in sigurantd de la SmartGuard in cazul in care survine o exceptie. (2) Asigurati-va ca firele de nul ale sarcinii care necesitd alimentare de rezerva,
retelei de alimentare, consumatorul non- crltlc si invertorului nu sunt conectate in afara modulului SmartGuard. 3 CONSUMATORI NON-CRITICI: Atat consumatorii monofazici, cat
si cei trifazici pot fi conectati la acest port. (4 ) Sistemul TN-S/TN-C-S/TT: Trebuie instalat un RCD pentru consumatorii critici. Impdmantarea (PEN) portului pentru consumatori critici
SmartGuard-63A-TO trebuie conectata la |mpamantarea ACDU-lui. Nu conectati impamantarea (PEN) portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-AUTO.

(1) MHsepTop (INV): MoBexuTe MHBEpTOp Ha SmartGuard Ha OCHOBY 3axTeBa 3a npuksbyyak INV1/INV2. Camo cepuja MAPO noapxasa napaneniHe Bese HajBuLLE TPU UHBEPTOPA,
anu SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000- (8K, 12K)-MAPO He mory fa ce kopucTe 3ajefHo. AKO ce KOpUCTe yna3Hu kKaboBu 3a Hanajakbe Hau3sMeHUYHOM CTPYjoM Koju cy
npenopyyYeHun 3a MHBEPTOP, a NpeKnaay 3a Hau3MeHUYHy CTpyjy Ha SmartGuard-y He oAroBapa rnpekugady 3a HausMeHUUHy CTpyjy Ha UHBEPTOPY, MHCTanupajTe npekuaay 3a
HaW3MEHWUYHY CTpYjy KOMNaTUEUNaH ca MHBEPTOPOM Aa BUCTe ocurypanu Aa UHBEPTOp Moxe 6e3beaHo Aa ce UCk/byumn ca SmartGuard-a kaga fohe o usysetka. (2) YeepuTe ce Aa
HeyTpasnHe XWLie pe3epBHOr Hanajakba, HaMoHCKe Mpexe, He-pe3epBHOT Hanajakba W UHBEpTEpa HUCY NnoBesaHe BaH SmartGuard. (3 MOTPOLUAY KOJU HWJE MOBE3AH CA
PE3EPBHWM HATAJAHEM: Ha 0Baj npuksbyyak ce Mory nosesatu 1 jeaHocbasHu v TpoasHu notpowaun. @) TN-S/TN-C-S/TT cuctem: Ypehaj audepeHuumjante ctpyje (RCD)
Mopa 6UTW MHCTanMpaH npe NoTpoLlaya Koju je noBe3aH ca pe3epBHMM HamajatbeM. PEN npuisbyuka 3a noTpollave noBe3aHe ca pe3epBHUM HarajakbeM Koju ce Hanasu Ha
ypehajy SmartGuard-63A-TO Mopa 61TV NoBe3aH Ha LWKHY 3a y3emrbewse ACDU-a. HemojTte nosesuBatv PEN npuk/byuka 3a noTpoLLaye nosesaHe ca pe3epBHUM Hamnajarbem Koju
ce Hanasm Ha ypehajy SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Meni¢ (INV): Pripojte menic¢ k zariadeniu SmartGuard na zaklade poZiadaviek portu INV1/INV2. Iba séria MAPO podporuje paralelné pripojenie aZ troch menicov, ale SUN2000-
(5K-12K)-MAPO a SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nemozno pouzivat spoloéne Ak sa pouZivajd vstupné napdjacie kable striedavého prudu odporicané pre menic a prepinac
striedavého prudu na zariadeni SmartGuard sa nezhoduje s prepinatom striedavého pridu na menidi, nainstalujte prepinac striedavého pradu podla poziadaviek menica, aby sa
zabezpecilo bezpecne odpojenie menica od zariadenia SmartGuard, ked' nastane mimoriadna udalost. (2) Zabezpecte, aby nulové vodice zaloZnej zataze, elektrickej siete, nezéloznej
z&taZe a menica neboli pripojené mimo SmartGuard. (3 NEZALOZNA ZATAZ: K tomuto portu mozno pripojit jednofazovi aj tro;fazovu zata ) Systém TN-S/TN-C-S/TT: Pred
zaloznl zataz sa musi nainstalovat zariadenie na meranie zvyskového prudu. PEN portu zaloZnej zataZze SmartGuard-63A-TO musi byt pripojeny k uzemnovacej liste ACDU.
Nepripajajte PEN portu zaloZnej zataze SmartGuard-63A-AUTO.

( Pretvornik (INV): Pretvornik poveZite z napravo SmartGuard glede na zahteve vrat INV1/INV2. Vzporedne povezave do treh pretvornikov podpira samo serija MAPO, vendar
SUN2000-(5K-12K)-MAPO in SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ni mogole uporabljati skupaj. Ce uporabljate vhodne napajalne kable za izmenicni tok, priporocene za pretvornik, in se
stikalo za izmenicni tok na napravi SmartGuard ne ujema s stikalom za izmenicni tok na pretvorniku, namestite stikalo za izmenicni tok, kot ga zahteva pretvornik, da zagotovite
varen izklop pretvornika iz naprave SmartGuard, Ce pride do izjeme. (2) Zagotovite, da nevtralne Zice rezervne obremenitve, omreZznega hapajanja, nerezervne obremenitve in
pretvornika niso prikljuene zunaj naprave SmartGuard. (3 BREZ REZERVNE OBREMENITVE: Na ta vrata je mogoce prikljuciti enofazne in trifazne obremenitve. @) Sistem TN-S/TN-
C-S/TT: Naprava za preostali tok mora biti nameScena pred rezervno obremenitvijo. Prikljucek PEN za rezervno obremenitev SmartGuard-63A-T0 mora biti povezan z ozemljitveno
palico ACDU. Ne povefzite prikljucka PEN za rezervno obremenitev SmartGuard-63A-AUTO.
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SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X G Te) :
SUNS5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm?2-16 mm? @ :
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INV1 63A:1 | v | 8K 25A ™ INV2 324
2 [INv232A1 | X | 10K 12K:32A
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO INV1 63A: 2 | «
3 INV2 32A:1 | X
(A (B) v X (C) ®
B  Ekstern AC-bryter AC-lederens tverrsnittsareal Pakrevd Ikke pékrevd Enfaselaster Trefaselaster 1 NON-BACKUP LOAD

[A@3d Interruptor de CA externo

Comutator c.a. extern

CrosbHY Npeknaay 3a
Hau3MeHWYHy CTpyjy

Externy prepinac
striedavého pradu

Zunanje stikalo za
izmenicni tok

Area transversal do cabo condutor de CA

Aria sectiunii transversale a

conductorului CA

TMonpeyHy npecek NPOBOAHWKA

Hau3MeHWuHe CTpyje

Plocha prierezu vodic¢a
striedavého pradu

Plos¢ina preseka prevodnika

izmenicnega toka

Obrigatério  Opcional
Obligatoriu  Nu este obligatoriu
O6aBe3Ho Huje o6aBe3Ho
VyZadované Nevyzadované
Zahtevano  Ni zahtevano
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Carga monofasica

Consumator
monofazic

JepHodpasHm
noTpoLuay

Jednofazova zataz

Enofazna
obremenitev

Carga trifasica

Consumator
trifazic

Tpodpaznum
notpoLuay

Trojfazova zataz

Trifazna
obremenitev

s

BACKUP LOAD
EBRER

1CJ

®




) (7 S

22-32 mm [16-22 mm

0 @

[ ST

[]
jo:a)
%ﬂﬂﬁ,‘;&r‘@

INV1 63A

@ M5 C|® V76 C(®wms c T A
' PEN
. @¢Fonm| DE3vm| @DF3vm| SF27nm) : :
' [o[c[o[o[o[clole[o[o[ola] [C]c[o[0ls
[ @
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard '
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X
SUN5000-(17K, 25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X 10 mm?2-16 mm?
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 4 mm2-6 mm?
1 INV2 32A:1 | X
5 INVT1 63A:1 | v
INV2 32A:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO N1 63A 2 | 7 .
3 [INvz32a [ X By INV1 63A
INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
' INV2 32A)
INV1 63A:1 | v | BKI25A A\ 3
2 INV2 32A:1 | @ | 10K 12K:32 A
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV163A: 2 | «
INV2 32A:1 | X
[NB] TN-C-system: Systemet krever ikke en RCD. Ikke koble PEN-en til reservebelastningsporten merket med A ' NON-BACKUP LOAD |
. i h
Sistema TN-C: o sistema ndo necessita de um RCD. N&o ligar a PEN da porta de carga de reserva que tem a etiqueta A . [— i _E%?{\% _____ '
m Sistemul TN-C: Acest sistem nu necesita un RCD. Nu conectati impamantarea (PEN) portului pentru consumatori critici cu eticheta A BACKUP LOAD | MAPO | M1 | MBO
TN-C cuctem: Cuctem He 3axTeBa ypehaj andepeHuujanHe ctpyje (RCD). HemojTe noee3unsatt PEN npukrbyuka 3a noTpoliave nosesaHe ERRH
ca pe3epBHUM HarmajatbeM O3HaueH caA . 0 @ @
Systém TN-C: Systém nevyZzaduje zariadenie na meranie zvyskového pradu. Nepripdjajte PEN portu zaloznej zataze s oznacenim A .
Sistem TN-C: Sistem ne zahteva naprave za preostali tok. Ne povezite prikljucka PEN za rezervno obremenitev, ki je oznacen z A . @ @ ®
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M Oppstart og igangkjgring YK/by4MBarbe U NylTake Y pag,

el Ligacdo e colocagdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky

[ Pornirea si punerea in functiune Vklop in zagon
DB  Oppstart og igangkjering med nettstrem YK/byuMBaH-e 1 MyluTakbe y paj ca MPeXHUM Hanajarbem
Ligacdo e colocacdo em funcionamento com a rede elétrica Zapnutie a uvedenie do prevadzky so sietovym napajanim
& Pornirea si punerea in functiune cu conectare la reteaua electrica Vklop in zagon z glavnim elektri¢nim omreZjem

Vs

Fjern bypassbryterens las, legg den til side, og sla pa bypassbryteren.

NB1.63H

Retire o bloqueio do interruptor de desvio, coloque-o de lado e ligue o interruptor de desvio.

Scoateti dispozitivul de blocare a intrerupatorului de bypass, puneti-l deoparte si porniti
ntrerupdtorul de bypass.

YknoHuTe 6paBy 6ajnac npekugaya, CTaBuTe je ca CTpaHe U ykibyuuTe 6ajnac npekuaad.

Odstrante zapadku premostovacieho prepinaca, odloZte ju nabok a zapnite premostovaci prepinac.
Odstranite zaskocko stikala za obvod in jo odloZite ter vklopite stikalo za obvod.

N A
[  Sla pa de fire bryterne (ved & bruke tilkoblingen til
tre MAPO-omformere parallelt som et eksempel).

Ligue os quatro interruptores (utilizando como
exemplo a ligagdo aos trés inversores MAPO ligados
em paralelo).

&  Porniti cele patru comutatoare (folosind drept
exemplu conectarea la cele trei invertoare MAPO
conectate in paralel).

YkrbyunTe YeTpyn npeknpava (kopucrehu
Kao npumep Besy ca Tpu uHBepTopa MAPO
KOju Cy MoBe3aHW NapanesnHo).

Zapnite 3tyri prepinace (ako priklad pouzZijeme
pripojenie k trom paralelne zapojenym
meni¢om MAPO).

Vklopite 3tiri stikala (kot primer uporabite povezavo
s tremi vzporedno povezanimi pretvorniki MAPO).
\. J
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N\ N\ N\
P P o o | @
SmartAssistant
W NON-BACKUP
O e LOAD

5=

O A ®

o LUNA2000 pC SHTCH SUN2000 SmartGuard
DC SWITCH
@ o s v @

@)j’ LY eeoO

[NB] 1) Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner og andre handlinger. @ For detaljer om
prosedyren for oppstart og igangkjering uten nettstrem, se brukerhandboken. (3) Hvis det er
en alarm som indikerer at bypass-bryteren er slatt pa under oppstart, trenger du ikke

DE Kommisjon handtere alarmen.

A Comissionamento eia o cédigo QR para obter instrucdes de colocacdo em funcionamento e outras operacdes.
(2) Consulte o manual do utilizador para obter mais informacdes sobre o procedimento de ligacdo
FARGIREN ST e colocagdo em funcionamento sem rede elétrica. (3 Se existir um alarme a indicar que o

MywTtame y pag, Scan for support interruptor de desvio esta ligado durante a ligacdo, ndo é necessario lidar com o alarme.

& Punerea in functiune

(1) Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in functiune si alte operatiuni. 2 Pentru detalii
referitoare la procedura de pornire si punere in functiune fara conectare la reteaua electricd,
consultati manualul de utilizare. (3 Daca exista o alarma care indica faptul ca intrerupatorul de
bypass este activat in timpul pornirii, puteti ignora alarma.

SR
Uvedenie do prevadzky
[SL]

Zagon

(1) CkeHupajTe QR Ko 3a ynyTCTBa 3a NywTare y paa v apyre onepauuje. @ JeTarbe o
npoLieaypu yK/byumsatrba W MylTaka y paj 6e3 MpexXHor Hanajakea norneaajre y
KOPUCHWYKOM ynyTcTBy. (3) AKO MOCTOjU anapMm Koju ykasyje Aa je 6ajnac npekuaay ykibydeH
TOKOM YK/by4MBaksa He MopaTe peLunTyh anapm.

B

(1) Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie ziskate naskenovanim kédu QR.

(2) Za podrobnosti o postopku vklopa in zagonu brez glavnega elektricnega omreZja glejte
uporabniski prirocnik. e se aktivira alarm, ki opozarja, da je med zagonom vklopljeno
stikalo za obvod, vam ni treba upostevati alarma.

WLAN H (2 Podrobnosti 0 postupe zapnutia a uvedenia do prevadzky bez sietového napajania najdete v
- pouzivatelskej prirucke. (3) Ak sa pocas zapinania spusti alarm signalizujuci, Ze je zapnuty
KN o premostovaci prepinac, nemusite s tymto alarmom nijako manipulovat.
SEHBBEEAK App R
FusionSolar App ' (1 Opticno preberite kodo QR za navodila za zacetek uporabe in druge funkcije.

=3
=
>
z
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SI& av bypass-bryteren Uck/byunBarse 6ajnac npekngaya

Desligamento do interruptor de desvio Vypnutie premostovacieho prepinaca
@ Oprirea intrerupatorului de bypass Izklop stikala za obvod

1) Etter at enheten er igangsatt, slar du av systemet, dpner deren til vedlikeholdsrommet, slér av bypass-bryteren og setter p& bypass-bryterens las.
nder normal bruk, ikke bruk bypass-bryteren og serg for at den er av. (3) Pase at reservebelastningen i boligen ikke overstiger systemets

driftseffekt utenfor nettet.

(1) Ap6s o dispositivo ser posto em funcionamento, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de desvio e

volte a instalar o bloqueio do interruptor de desvio. 2) Durante a utilizagdo normal, n&o utilize o interruptor de desvio e certifique-se de que este esta
desligado. (3 Certifique-se de que a poténcia de carga da reserva residencial ndo excede a poténcia de funcionamento fora da rede do sistema.

1) Dupa ce punerea in functiune a dlspozmvulw este completd, opriti sistemul, deschideti usa compartimentului de intretinere, opriti intrerupatorul de bypass
5| remstalatl dispozitivul de blocare. 2) Tn timpul utilizarii normale, nu manevrati |ntrerupatorul de bypass si asigurati-va ca acesta este oprit. (3 Asigurati-va
ca puterea cumulatd a sarcinilor care  necesita alimentare de rezerva nu depaseste puterea de operare in modul Neconectat la retea a sistemului.

(1) Hakow nywwtara ypehaja y pag, oTBopuTe BpaTa ofe/bka 3a ofipXaBarbe, UCK/byuuTe 6ajnac npekuaau v noHoBo noctasute 6pasy 6ajnac npekugava.
(2) Tokom HopManHe ynoTpebe, He pyKyjTe 6ajnac mpekmaayuemM 1 yBepuTe ce Aa je UCKbydeH. (3) YBepuTe ce Aa pe3epBHO Hamnajarbe Ha npemallyje pagHy
CHary cucteMa BaH Mpexe.

(1) Po dokonéeni uvedenia zariadenia do prevadzky vypnite systém, otvorte dvierka Gdrzbového priestoru, vypnite premostovaci prepina¢ a znovu
namontujte zapadku premostovacieho prepinaca. (2) Potas bezného pouzivania nepouZivajte premostovaci prepinac a uistite sa, Ze je vypnuty.

(3 Uistite sa, ze vykon zaloznej zataze domacnosti nepresahuje prevadzkovy vykon systému mimo siete.

(1) Ko je postopek zacetka uporabe naprave koncan, izklopite sistem, odprite vrata predela za vzdrZzevanje, izklopite stikalo za obvod in znova namestite

zaskocko stikala za obvod. (2) Pri normalni uporabi ne preklapljajte stikala za obvod in zagotovite, da je izklopljeno. (3 Zagotovite, da mot rezervne
obremenitve v bivalnem objektu ne preseZe delovne moci sistema zunaj omrezja.
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvdndarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och sédkerhetsatgéarder.
Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvandning i detta
dokument och anvandarhandboken inte féljs. Du kan skanna QR-koden pa utrustningen for att se anvandarhandboken och sdkerhetsatgdrderna. Informationen i
detta dokument kan dndras utan féregdende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades var att dess innehall ska vara korrekt. Dock utgér inga
pastdenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet ndgon garanti av nagot slag, vare sig uttrycklig eller underférstadd.

Ekipman kurulumundan &nce Uriin bilgileri ve glivenlik 6nlemlerini 6grenmek igin kullania kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici kilavuzunda
belirtilen saklama, tagima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, Girtin garantisi kapsaminda degildir. Ekipmanda
yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve glivenlik dnlemlerini gortintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde bulunulmadan
degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasi igin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu belgede yer alan higbir ifade, bilgi ve oneri

acik veya zimni hicbir sekilde garanti icermemektedir.

Mepep ycTaHOBNEHHSIM 06/1aHAHHS YBaXXHO 03HaoMTecs! 3 iHcbopMalliero npo NnpoaykT i 3axoan 6esneku B NOCIGHUKY KOpUCTyBaya. FapaHTis Ha NPOAYKT He
NOLUMPIOETLCA HA BUMNAAKM NMOLLKOLKEHHS 06/1aiHAaHHSA Uepe3 He[OTPUMAHHS BKasiBOK LLOAO0 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBAHHS, YCTAHOB/EHHS Ta eKcniyaTawi, ki
HaBeAEeHo B LibOMY AOKYMEHTI i NOCiGHMKY KOpUCTyBaYa. 3ickaHyite QR-koA Ha obnafHaHHi, Wwo6 nepernsHyT NociBHUK KopucTyBava i iHdopmauito npo
3axoau 6e3neku. IHhopmaLis B LbOMy JOKYMEHTI MOXe 3MiHloBaTuCa 6e3 nonepemkeHHs. Mig yac nigrotyBaHHs LbOro AoKyMeHTa 6yno AoKnafeHo BCiX 3ycusib
Ans 3a6e3neyeHHst TOYHOCTI MOro BMICTY, MPOTe XXOAHI TBEPAKEHHS, BiAOMOCTI UM pekoMeHAaLi, HaBeAeHi B LbOMY AOKYMEHTI, He € )XOAHOK hOPMOIO rapaHTii,
BUpaXeHOi NPSIMO YK HenpsimMo.
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Installationskrav

Kurulum Gereksinimleri

Bumorun Ao BCTaHOB/IEHHA

Ta 350 mm
: N
> 500 mm > 350 mm
- EEEEEE—
N 490 mm o
2 350 mm

170 mm
| W PP Ty iyiyiviniy il - X
el i N
W | )
600 mm | | 3 O
" | =y
i “Gill & )
N IESas]
> 700 mm |
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Belastningar anslutna till SmartGuard

Yiikler SmartGuard'a Bagli

CnorkMBayi HaBaHTaXKeHHs, AKi Nia’eaHaHo Ao npuctpoto SmartGuard

Huvudstrombrytare 1) Alla belastningar anslutna (2 Vissa belastningar anslutna
<63A %) Q
>63A ® @

Om effekten for reservbelastningar dverskrider systemets hogsta effekt i ej
natanslutet lage, kan vaxelriktaren stdngas av pa grund av 6verbelastning. |
det har fallet maste du stdnga av nagra belastningar eller ansluta oviktiga
belastningar till porten som inte ar for reservbelastning.

Ana devre kesici

) Tum yiikler bagli

(2 Baz yiikler bagli

<63A

)

Q

>63A

®

@)

Yedek yiiklerin glct, sistemin maksimum sebekeden bagimsiz gticiinii
asarsa invertor asiri yik nedeniyle kapatilabilir. Bu durumda, bazi yukleri
kapatmaniz veya 6nemsiz ytikleri yedek olmayan ytik baglanti noktasina
baglamaniz gerekir.

OCHOBHWI aBTOMaTUYHWIA

@ Nig’eaHaHo Bci cnoxmavi

@ Mip’enHaHo pesiki cnoxueaui

BMMMKAY HaBaHTaXeHHS HaBaHTaXXeHHs!
@ @
>63 A ® @

SIKLLO MOTYXHICTb CNOXMBaYiB HaBaHTaXEHHS Ha NiHii pe3epBHOro
XKUBMIEHHS NEePEBULLYE MAaKCUMasbHY MOTYXHICTb CUCTEMU B aBTOHOMHOMY
PeXnMi, iIHBEPTOP MOXeE BUMMUKATUCS Yepes nepeBaHTaXeHHS. Y Takomy
pasi NoTpiGHO BUMKHYTU [esiki CnoXuMBaui HaBaHTaXKeHHs abo nig’egHaTn
HeBaX/IMBi CNOXMBaUi HaBaHTaXEHHS [0 MOPTY NiHii OCHOBHOTO XMWBMEHHS.
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@ (
Alla belastningar anslutna

Tum ylkler bagl

Vissa belastningar anslutna

Bazi yiikler bagli

Min’eAHaHo BCi CNOXMBaYi HAaBaHTaXeHHSs Mig’eqHaHO Oesiki CoXUBaYi HaBaHTaXeHHS

ep SmartGuard g, SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP NON-BACKUP
L\ EHIE oy
[e]o]e]e]
cople) alxialy)
i
ﬂ D
RCD — RCD 1 RCD!
A g e 5 A i
ACDU ‘ ACDU
B S TmECRBE
o[e|e]a o|o]e) oo [o]e
- - .
| — | — [T —
- - - - - ]
(elo]olo) ololo) Glelele)

A 0 (C] A

Belastningar inte anslutna RESERVBELASTNING BELASTNING UTAN RESERV TN-C-systemet kraver ingen enhet for jordfelsbrytare (RCD).

Yiikler bagli degil YEDEKLEME YUKU YEDEKLEME OLMAYAN YUK TN-C sistemi artik akim cihazi (RCD) gerektirmez.
Cnoxuavi BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD Ons cuctemmn TN-C He noTpibeH MpUCTpiit 3aXmUCcHOro
HaBaHTAXEHHS He (niHis pesepBHoOro (niHis ocCHOBHOrO BiakntouenHs (M3B).
nia'eaHaHo >KUBMEHHS) XKNBEHHS)
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3 Cihaz Kurulumu

Installera enheten

YCTaHOB/MIEHHA NPUCTPOIO

L &

_ - | ,

0 o 1| @%1]3 » a | = " (ve
,%\o — {%Fc (?08-55 mm ﬁ 1} i@ — | ‘—F@)i O /% Nm )

Marking-off plate
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Installera en jordkabel
PE Kablosunun Takilmasi

YcTaHoBeHHA poToenekTpuyHoro Kabento

%\ 4_\ ( 'ﬁm(“\_.” L+3 mm

N

Cr
Applicera silikonfett eller -farg som skydd.

Koruma igin silikon gres veya boya uygulayin.

I
1
\\J HaHeciTb cunikoHoBe MacTuio abo gapby Ans 3axucty.
yism . J

Oppna underhallsfacket

Bakim BdImesinin Agilmasi

BiZAKpWTTA BiACIKY ANA TEXHIYHOrO 06C/yroByBaHHA

(1] — | B | &
\ig%\ ° 0 - 0

[ 1°®
5
¢




Forbereda vaxelstromskablar
AC Gl Kablolarinin Hazirlanmasi

MiarotyBaHHA KabeniB XUBMEHHS 3MiHHOTO CTPYMY

vy e o e @
~ A 2
@ MAPO (SK-126):4-6mm g g g A Q INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTER AC =R
@—; 14 mm PTSIERRTE TRseRR
® M1 (3K~12K): 4-6 mm? |J] |‘l| CRIMPFOX PUIRLE S TREATIM
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? L3N VARIO 165
A 2
@ GRID/ATS: 4-16 mm 2 ® e
@ BACKUP LOAD: 4-16 mm BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
- A 2 P iz
(® NON BACKUP LOAD: 4-16 mm ©10-52 mm FEAE FEBRE
AN J AN

Forbereda signalkablarna
Sinyal Kablolarinin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHA cMrHanbHUX Kabenis

Mer information om hur man installerar smarta apparater finns i Anvéandarmanual fér Smarta solenergildsningar for bostdder (SmartAssistant-natverk och
SmartGuard-natverk). Du kan fa dokumentet genom att skanna QR-koden i denna snabbguide.

Akilli aletlerin nasil kurulacadiyla ilgili ayrintilar icin Konut Akilli PV Céztimii Kullanicr Kilavuzu (SmartAssistant Agi ve SmartGuard Agr) igerigine bakin. Bu hizli
kilavuzda yer alan kare kodu taratarak belgeyi elde edebilirsiniz.

[oknaaHy iHcbopMaLiito Npo BCTaHOBNEHHS iHTeNneKTyanbHUX NoByTOBMX Npunagis HaBeAeHO B [AOKYMeHTi "lMociGHUK KOpUCTyBaya po3yMHOI hoToeneKTpuuHoi
cuctemu Smart PV ans XutnoBux npuMiteHb” (CTBopeHHs Mepexi SmartAssistant i SmartGuard). LLLo6 oTpumaTu Lielt JOKYMeHT, 3ickaHyiiTe QR-KoA y Libomy
KOPOTKOMY MOCIBHMKY.
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5 a
N A-2 SmartGuard Styrsignal fér generator

[ HHHHHH— slTg tAssistant DG ) . .
‘ i_‘ﬁf © martAssistant et Jeneratér kontrol sinyali

® 1]

s CurHan KepyBaHHS reHepaTopa

=
[e]T]
__'_—_\__
©)]

EeEr )| == ;

B (1] RS485A1-INV DO-INV DO-DG
RS485B1-INV DO-INV-CGND (6] DO-DG-CGND

.
N ;
= |
M1&MBO SmartGuard H SmartGuard
SiiTis .
,
,
[, .
0C ;
| — (Pl [PIN-2]RS485A1 : [PIN-T) RS485A1  [PIN-7)
T (PIN-4) RS485B1 5 (PIN-3 RS485B1  [PIN-9)GND
J L '
e
s 1 2 3 4 5 6 7 8
vit/ Orange | Vit/Grén | Bl& | ViyBla | Gron | ViyBrun | Brun
Orange
Beyaz/ Beyaz/ . . . Beyaz/ .
Turuncu Turuncu Yesil Mavi | Beyaz/Mavi| Yesil Kahverengi Kahverengi
Binun . | Binui i3 - Binuit i3 o Binui i3 o
3 OpaHXesBuUM OpaH)KeBMM 3eneHumMm Cuwiiia CUHIM 3eneHmit KOpUYHEBUM KOpVI‘-IHEBVIVI
1
.
,
'
l
,
\_ J
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S ——
| 8-10mm —~RS485— DI — 12V_OUT —~DO— |
Il N
maomn [0 fonelonl s [roi[noz.  FORREES
| B1 | B2 |DI1- | DI2-| - [COM1/COM2 & 8
J
~
12 V DC@1A HEEN j
4ICOM1J/
iﬂﬁﬁ'ﬂ/’ 12 V@100 mA
Signalen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen. Strommen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen.
Sinyal DO kablosu, SG Ready Isi pompasina baglanir. Gii¢ DO kablosu, SG Ready I1si pompasina baglanir.
Lindpposuin BuxipHui nopt DO curHany nif'efHaHo Ao LincbpoBuit BUXiaHMI NopT DO MBMEHHs Mif'€AHaHO A0 TeNI0BOro
TEM10BOro Hacoca 3 MiATPUMKOKD PO3YMHUX eeKTpoMepex Hacoca 3 NiATPUMKOI pO3yMHUX eflekTpoMepeXx (SG Ready).
(SG Ready).
RS485A] CRID
4 ATS
=7
Effektmatare Aterkopplingssignal for position vid natanslutning Larmsignal for generator
Gug olger Sebeke baglantisi izerine konum geri Jeneratér alarm sinyali
ni bildirim sinyali c _
{UMNBHUK eneKTpoeHeprii 1rHasn TpMBOrM Bif reHepatopa
P P CWrHasn 3BOPOTHOrO 3B'sI3KY LLLOAO MOMOXKEHHS! P A parop
nepemMukaya nif yac nigKIoYveHHs Ao
enekTpomepexi
\ J
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Elanslutningar
Elektrik Baglantilari

EneKkTpuuHi 3’eaHaHHA

Ansluta signalkablar
Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

Mig'eQHaHHS cUrHaNbHUX Kabenis
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Ansluta vaxelstromskablar
AC Gli¢ Kablolarinin Baglanmasi
Mip’'eaHaHHS kKabeniB XMBMEHHS 3MIHHOTO CTPyMy

(1) Véxelriktare (INV): Anslut véxelriktaren till SmartGuard baserat pa kraven fér INV1-/INV2-portarna. Endast MAPO-serien stdder parallellkoppling av upp till tre véxelriktare, men
SUN2000- (5K-12K)-MAPO och SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kan inte anvandas tillsammans. Om de vaxelstromskablar fér ingangsstrom som rekommenderas for vaxelriktaren anvands
och vaxelstromsbrytaren pa SmartGuard inte matchar vaxelstromsbrytaren pa vaxelriktaren, installera en véxelstromsbrytare som kravs av vaxelriktaren for att sakerstalla att
véxelriktaren kan kopplas bort fran SmartGuard pa ett sékert sétt nér ett undantag intraffar. 2 Se till att de neutrala ledningarna fér reservlasten, elnétet, icke-reservlasten och
véxelriktaren inte r anslutna utanfér SmartGuard. (3 BELASTNING UTAN RESERV: Bade enfasiga och trefasiga laster kan anslutas till denna port. @ TN-S/TN-C-S/TT-system: En enhet
for jordfelsbrytare (RCD) maste installeras innan reservlasten. PEN pa SmartGuard-63A-TO-porten for reservbelastning maste anslutas till jordningsskenan pa ACDU. Anslut inte PEN till
SmartGuard-63A-AUTO backup-lastporten.

@ invertdr (INV): INV1/INV2 baglanti noktasi gereksinimlerine gére invertérii SmartGuard‘a baglayin. Yalnizca MAPO serisi, (i invertdre kadar paralel baglantilari destekler, ancak
SUN2000-(5K-12K)-MAPO ve SUN5000-(8K, 12K)-MAPO birlikte kullanilamaz. invertér icin dnerilen AC girisi glic kablolari kullaniliyorsa ve SmartGuard iizerindeki AC anahtari, invertér
tzerindeki AC anahtariyla eslesmiyorsa bir istisna meydana geldiginde invertériin SmartGuard ile olan baglantisinin gtivenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertdriin gerektirdigi
sekilde bir AC anahtari takin. (2 Yedek yiikiin, gii¢ sebekesinin, yedek olmayan yiikiin ve invertdriin nétr kablolarinin SmartGuard digina baglanmadigindan emin olun. (3 YEDEKLEME
OLMAYAN YUK: Bu baglanti noktasina hem tek fazli yiikler hem de U fazli yiikler baglanabilir. @ TN-S/TN-C-S/TT sistemi: Yedek yiikten &nce bir RCD kurulmalidir. SmartGuard-63A-T0
yedek yiik baglanti noktasinin PEN'i, ACDU'nun topraklama ¢ubuguna baglanmalidir. SmartGuard-63A-AUTO yedek yik baglanti noktasinin PEN'ini baglamayin.

(1) InBepTop (INV): nig’eaHaiTe iHBepTOp A0 NpucTpoto SmartGuard BianosigaHO Ao BumMor woao nopty INV1 / INV2. Nluwe npuctpoi i3 cepii MAPO niaTpuMytoTb napanensHe
nifA’eAHaHHA LWOHaWbinblue TpbOX iHBepTOpiB, oAHak Modeni SUN2000-(5K-12K)-MAPO ta SUN5000- (8K, 12K)-MAPO HEMOX/IMBO BUKOPUCTOBYBATU Pa3oM. SKLLO BUKOPUCTOBYHOTHCS
peKoMeH/10BaHi BXiAHI kabeni XUBEHHS 3MIHHOrO CTPYMY A5 iHBEPTOPa, @ XapaKTepUCTUKM NepeMmKaya 3MiHHOrO CTpyMy Ha npucTpoi SmartGuard He BiAnoBiAalOTh XapakTepucTukam
nepemMuKaya 3MiHHOroO CTPYMy Ha iHBEpTOPI, YCTaHOBITb NepeMmKay 3MiHHOrO CTPYMY, SIKWit BiANOBIAaE BUMOram iHBepTopa, Wo6 iHBepTOp MoXHa Byno 6e3neyHo Bia'eaHaTH Bif
npuctpoto SmartGuard y pasi BUHUKHEHHSI BUHSTKOBOI cuTyauii. (2) MepeKoHanTecs, Wo HeNTpanbHi APOTH NiHii pe3epBHOrO XWUBMEHHS, €NeKTPOMepeXi, MiHii OCHOBHOTO XWB/EHHS Ta
iHBepTOpa He nigkMoueHo nosa npuctpoem SmartGuard. (3) NON-BACKUP LOAD (niHisi OCHOBHOTO XWBEHHS): [0 LbOro MOPTY MOXHA Nif’€qHyBaTH ik 0aHOasHi, Tak i TpudasHi
CnoXwuBaui HaBaHTaxeHHs. @) Cuctema TN-S/TN-C-S/TT. Ha nouaTtky NiHii pe3epBHOro HaBaHTaXeHHs 060B'S3K0BO Mae 6yTu BcTaHOBNeHo M3B. 3'eaHyBay PEN po3’emy niHii pesepsHoro
XKMBMEHHs1 Ha npucTpoi SmartGuard-63A-TO 060B's13k0BO Mae 6yTH NiA’€eAHAHO A0 3a3eM/OBaIbHOI MIACTUHW PO3MOAINLHUKA XUBMEHHS 3MiHHOTO cTpymy (ACDU). He nig'egHyiite
3'eaHyBay PEN po3’'eMy niHii pesepBHOro XmuBneHHs Ha Npuctpoi SmartGuard-63A-AUTO.
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' NON-BACKUP LOAD '
® ® v x e © | e
Extern AC-ledarens . . . . . .
vaxelstrémsbrytare tvérsnittsyta Obligatoriskt Inte obligatoriskt Enfasbelastning Trefasbelastning BACKUP LOAD | MAPO | M1 MBO
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Harici AC anahtari AC iletken kesit alani Gerekli Gerekli degil Tek fazliyiik Ug fazli yiik 0 @ @
30BHiLUHil Mnowa nonepeyHoro o .
nepemMukay nepeTuHy MpoBiAHNKA O60B's13k0B0  Heo60B's13k0BO Onrocbashuii cnoxwsay  Tpudbasuii cnoxusay @ @ ®

3MiHHOTO CTpyMy

3MiHHOTO CTpyMy

HaBaHTaXeHHA
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma

YBIMKHEHHA 1 yBEAEHHA B €KCnayaTallito

Paslagning och driftsattning med natstrém

Sebeke Giicli ile Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHSI 1 YBEAEHHS B €KCM/yaTalito 3 eNeKTpOMepeXero
N

Ta bort forbikopplingsbrytarens sparr, lagg den at sidan och sla pa férbikopplingsbrytaren.
Baypas diigmesi mandalini gikarin, kenara koyun ve baypas diigmesini agin.

3HiMITb i BigKknaaiTh hikcaTop 06XiAHOro NepemMmkaya i yBiMKHITb nepemmkay.

Sla pa de fyra omkopplarna (med anslutningen
till tre parallellkopplade MAPO-véxelriktare som

ett exempel).

Dort anahtari agin (6rnegin, paralel baglanan ti¢
MAPO invertoriine giden baglantiyr kullanarak).

YBIMKHITb YOTUPY NepeMukadi (K npuknag
HaBeAeHo napasnesnibHe Mifd'€AHaHHs [0 TPbOX

iHBepTopis MAPO).

o
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Driftsattning r £
Devreye Alma Ofa: ALk (1) Skanna QR-koden fér driftsattningsinstruktioner och andra &tgérder. 2) Detaljer om
VBeaeHHs B ey proceduren for paslagning och driftséttning utan nétstrém finns i anvandarhandboken.
eKcnyaTaLiio ?ﬁgzﬁyih ¢ (3 Om ett larm som indikerar att forbikopplingsbrytaren &r péslagen gar nar strémmen
can for suppor slas pa, behéver du inte atgarda larmet.
(\\%{% (1 Devreye alma talimatlari ve diger islemler icin kare kodu taratin. (2) Sebeke giicii olmadan
i

calistirma ve devreye alma hakkindaki ayrintilar icin kullanici kilavuzuna bakin. 3 Calistirma
sirasinda baypas diigmesinin acik oldugunu gosteren bir alarm varsa alarmla ilgili bir islem
yapmaniz gerekmez.

(1) 3ickaHyiTe QR-KoA, LLO6 NepernsHyTV IHCTPYKLi LLOAO BBeAEHHS B eKcriyaTaliio Ta
34INCHEHHs iHWKX onepauin. (2) [loknagHy iHbOpMaLLito NPO BBIMKHEHHS 11 YBeAEHHS B
ekcnnyaTauito 6e3 enekTpoMmepexi HaBeAeHo B NOCiBHMKY KopucTyBaua. (3) Ko
CMpaubOBYE CUTHAN TPUBOTY, SIKUI YKa3ye Ha Te, WO OBXiAHWI nepemuKay yBIMKHEHO nif,
yac NoAaBaHHS XWBJIEHHS, Ha HbOro He NOTPIGHO pearyBaTu.
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Stanga av forbikopplingsbrytaren
Baypas Diigmesini Kapatma
BMMKHEHHA 06XiAHOro nepemmKaya
(1) Efter att enheten har gjorts redo, stdnger du av systemet, dppnar luckan till underhallsutrymmet, sténger av férbikopplingsbrytaren

och satter tillbaka férbikopplingsbrytarens spérr. (2 Under normal drift, anvénd inte férbikopplingsbrytaren och se till att den &r avsténgd.
(3 Se till att reservlasten fér bostaders effekt inte dverstiger systemets drifteffekt utanfor natet.

(1) Cihazi devreye alma islemi tamamlandiktan sonra sistemi kapatin, bakim bdlmesi kapisini agin, baypas diigmesini kapatin ve baypas
diigmesi mandalini yeniden takin. @ Normal kullanim sirasinda baypas diigmesini calistirmayin ve kapali oldugundan emin olun. (3 Konut
yedekleme yiik glictinlin, sistemin sebekeden bagimsiz calisma gtictinii asmadigindan emin olun.

() Micns Toro SiK NPUCTPIN BBEAEHO B €KCM/yaTaLilo, BAMKHITb XWUBMEHHS CUCTEMMU, BIAKpWiiTE ABEpUSATA BifACiKy TEXHIUHOIO
06C/yroByBaHHs, BUMKHITb 0B6XiAHWIA NMepeMmKay i 3HOBY BCTAHOBITb Ha HbOro dikcaTop. (2) Mig vac 3BMUANHOTO PeXnMy po6oTn He

BUKOPUCTOBYITE O6XiAHWIA NMepeMuKady i CTexTe 3a TUM, Wo6 Moro 6yn1o BUMKHeHO. (3) MepeKoHanTecs, Wo NoTyXHICTb MiHii pe3epBHOro
HaBaHTaXXEHHS! B XXMTIOBOMY MPUMILLIEHH] He NepeBuLLYE po6ouy NMOTYXHICTb cucTeMu 6e3 NiAKIHOYEHHS A0 eNeKTPoOMepeXi.
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